
 



 
 
 
 

حیم ّ حمن الر ّ  بسم الله الر

  
  شكر و عرفان

 

  :قال رسول الله صلى الله علیھ و سلم 

من لم یشكر الناس لم یشكر الله و من أھدى إلیكم معروفا فكافئوه فإن لم تستطیعوا "

  " فادعوا لھ

و عملا بھذا الحدیث و اعترافا بالجمیل ، نحمد الله عز و جل و نشكره على أن وفقنا 

  .لإتمام ھذا العمل المتواضع 



التي رافقتنا طیلة ھذا " صادق فاطمة"و نتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذة المشرفة 

  .، فجزاھا الله كل خیر البحث و أمدتنا بالمعلومات و النصائح القیمة 

ا لا یفوتنا أن نعبر عن بالغ تحیاتنا إلى كل من ساعدنا من قریب أو من بعید في و أخیر

 .إنجاز ھذا البحث المتواضع 

 

 

  

  إھداء
 

  إلى أبي العطوف قدوتي و مثلي الأعلى في الحیاة

  فھو من علمني كیف أعیش بكرامة  شموخ

  إلى أمي الحنونة لا أجد كلمات یمكن أن تمنحھا حقھا

  و فرحة العمر و مثال التفاني و العطاءفھي ملحمة الحب 

  "فاطمة زھراء" و أخواتي" عفیف"إلى أخي العزیز 

  سندي و مشاطري أفراحي و أحزاني" سارة"و " رزیقة"

  "إلھام"و " یسرى"إلى صدیقاتي و أخواتي التي لم تنجبھم أمي 

  "أسامة"إلى زوجي العزیز 

إلى " إیمان"و " ریماس"و " مھدي"و " أمیر"و " أیمن"و " أمیرة"إلى البراعم 

  صدیقات الدرب الدراسي

  .أھدي إلیكم بحثي العلمي ھذا : إلى جمیع الأخلاء 



 

  

  حقیقي إكرام

  

  

  

  

  

  

 إھداء

  
أھدي ثمرة عملي ھذا إلى من جعل الله الجنة تحت أقدامھا أمي الحنونة و أبي الذي 

  أنار لي درب الحیاة الصادقة و أمضى حیاتھ لیلبي مطالبنا

و جدتي الغالیة و " عبد الرؤوف"و " فؤاد"و إخواني " حیاة"و " حلیمة"و إلى اخواتي 

  "فتیحة"و " فاطمة"عماتي العزیزات 

و إن إنھائي عملي لم یكن لیتم " ھدار"و كل عائلة " إكرام"و إلى كل صدیقاتي خاصة 

  لولا دعمكم و أتمنى أن ینال رضاكم



 

  

  ھدار فاطمة زھراء

  



 

  خطة البحث
  شكر و عرفان 

  الاھداء

  مقدمة 

  .لغة الأم ماھیة : الفصل الأول 

  .و اللغة الثانیة تعریف لغة الأم : لالأو بحثالم

  .في تعلم اللغة الثانیة أثر لغة الأم  :الثاني  بحثالم

  .نظریات تعلم اللغة الأولى  الثانیة  :الثالث  بحثالم

    .الثنائیة و الازدواجیة و اللغویة : الفصل الثاني 

  .الثنائیة اللغویة : المبحث الأول

  .الازدواجیة اللغویة : المبحث الثاني 

  .الأسس العلمیة في تعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا : المبحث الثالث 

  .دراسة تطبیقیة : الفصل الثالث 

  ).المستوى الشفھي(أثر اللغة الأم على اللغة الثانیة : المبحث الأول 

  ) .المستوى الكتابي(أثر اللغة الأم على اللغة الثانیة : المبحث الثاني 

  خاتمة 

  قائمة المصادر و المراجع 

  الفھرس 



 

  ملخص 
ً متكاملاً یقبل الھدف على تعلمھا       ً لغویا ً . یتمثل في لغتھ الأم وھو یمتلك نظاما وغالبا

والإطار العام  م ،الوحید الذي یصدر عنھ المتعلاللغوي  ما یمثل نظام اللغة الأم النظام

ملحوظ على بشكل  لذلك نجد أن اللغة الأم تتدخل،  الذي یستوعب النظام اللغوي الجدید

 . والدلالة ، التراكیب ، المفردات ، الأصوات:  مستویات

على تأثیر اللغة الأم في كل مستوى من المستویات اللغویة لا یعني  والوقوف    

ة جُ ظِ أنْ  لأن اللغة نظام كلي یأتلف من،  الفصل بینھا َ ونحویة  صوتیة وصرفیة: زئیةم

 .وأن أي خلل في إحداھا یتبعھ خلل في بقیة الأنظمة ، ودلالیة

طیاتھا صورة لعملیة تحمل بعض الجوانب السابقة لعملیة تعلم اللغة الھدف في و    

ً أو یسیطر علیھا ما ً (كن تسمیتھ مْ یُ  التعلم اللغوي تمزج أحیانا منبعھ في الأساس ) توھما

الأم في تعلم اللغة الھدف یأتي بدایة  ةغلإضافة إلى أن إدراك تأثیر ال. نظام اللغة الأم

 . من فھم مسألة كیفیة ربط المتعلم بین اللغتین

علم اللغة : تحلیل الأخطاء،  اللغة الھدف ، التداخل اللغوي ، اللغة الأم :الكلمات الدالة

  . التطبیقي

SUMMRY 

The aim is to learn it while possessing an integrated language 

system, which is its mother tongue. The mother tongue system is 

often the learner's only language system and the general 

framework that accommodates the new language system, so the 



 

mother tongue intervenes markedly at the levels of sounds, 

vocabulary, compositions and connotation. 

Identifying the impact of the mother tongue on each linguistic 

level does not mean separating it, because the language is a 

holistic system consisting of partial systems: vocal, vocal, 

grammatical and semantic, and that any imbalance in one is 

followed by a defect in the rest of the system. 

Some of the previous aspects of the target language learning 

process bear a picture of the linguistic learning process that is 

sometimes blended or controlled by what can be called (illusion), 

essentially derived from the mother tongue system. In addition, 

awareness of the impact of mother tongue on the learning of the 

target language comes from understanding the issue of how to 

link the learner between the two languages. 

Keywords: mother tongue, linguistic overlap, target language, 

error analysis: applied linguistics.



 مقدمة

 أ 
 

  

  مقدمة
تعد اللغة  و بعدالحمد Ϳ ذو الملك و الملكوت صاحب العزة و الجبروت       

من العوامل الھامة في نشأة الأمم ، و تنوع ثقافتھا فھي ملازمة للإنسان منذ 

كونھا تحیا و تتطور معھ تبعا للظروف البیئیة و الثقافیة التي یحیاھا و نشأتھ 

ي أداة تفاھم و وسیلة التواصل بین الأفراد و المجتمعات ، یتعامل معھا ، ، فھ

و ذلك من خلال التعبیر من الأفكار و نقلھا للآخرین لإحداث التفاعل بین 

  .الأفراد و المجتمعات 

و لما كانت اللغة تتخطى بعدیھا الزماني و المكاني لتحقیق الحیویة و     

ّردة أخذت بھا اللغات السماء كان الافتراض بین اللغات و التواصل  بینھا مط

منذ أقدم الحقب ، و لعل الافتراض بین اللغات یكسبھا سعة و تنوعا ، و لكنھا 

في الوقت نفسھ یترك آثارا سلبیة على سمات اللغة ، و ذلك یشمل ألفاظ دخیلة 

  .لا تتفق و قوانین اللغة ، و ھذا بالضرورة یؤثر سلبا على نظام اللغة 

الجزائري الذي تجرنا للإطلال على المشھد اللغوي  و ھذه المعطیات   

تشكلت في محیطھ عدة لغات جراء الاحتكاكات بفعل عوامل عدة منھا 

الاستعمار و بفعل التكنولوجیا ، و التي أدت إلى تمازج اللغات الذي یتخذ 

  .طابعین اثنین اللغة الأم و اللغة الثانیة ، أي الثنائیة اللغویة 



 مقدمة

 ب 
 

ة تنعكس بالضرورة على تعلیمیة اللغة العربیة و اللغات و ھذه الظاھر    

اللغة الأم و "الأجنبیة على حد سواء ، و لذلك جاءت ھذه الدراسة الموسومة بـ

  ". انعكاساتھا على اكتساب اللغة الثانیة لدى متعلمي العربیة لغیر الناطقین بھا

  :و یحاول ھذا البحث الإجابة عن الأسئلة التالیة     

 ما مفھوم اللغة الأم و اللغة الثانیة ؟  -

 ما مدى تأثیر اللغة الأم على اللغة الثانیة ؟ -

 ما ھي الأسس العلمیة في تعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا ؟  -

 ما العوامل المؤثرة في تعلم اللغة الثانیة ؟ -

  :و لاختیار ھذا البحث أسباب كثیرة لعل أھمھا 

للغة الثانیة أي اللغات الأجنبیة و ضعف تدني مستوى الدارسین با -

 .كفایاتھم التواصلیة 

 قلة الأبحاث المدروسة في ھذا الموضوع  -

  :أما الأھداف المرجو الوصول إلیھا فھي 

محاولة تقدیم مساھمة بسیطة عسى أن تكون أحد روافد التحصیل  -

 .اللغوي لدى المتعلمین 

تمكین آلیات اللغة في تیسیر عملیة التعلم بالنظر إلى النقاط المشتركة  -

 .بین الأنماط اللغویة 



 مقدمة

 ج 
 

و من ھذه المنطلقات تبلورت فكرة البحث فكان تجسیدھا وفق منھج 

حصر خطة البحث وفق إطارین ھما ، مدروسا الخطوات ، و منھ یمكن 

   :الإطار النظري و الإطار التطبیقي على النحو الآتي 

 .تم فیھا التعرف على الموضوع : مقدمة      

تحت عنوان ماھیة اللغة الأم و ینقسم إلى ثلاثة مباحث، : الفصل الأول  -

فالمبحث الأول تحت عنوان تعریف اللغة الأم و اللغة الثانیة أما المبحث 

الثاني بعنوان أثر اللغة الأم في تعلم اللغة الثانیة أما المبحث الثالث تحت 

 .عنوان نظریات تعلم اللغة الأولى و الثانیة 

ون الثنائیة و الازدواجیة اللغویة و ینقسم إلى ثلاثة المعن: الفصل الثاني  -

مباحث ، فالمبحث الأول تحت عنوان الثنائیة اللغویة ، أما المبحث 

الأسس العلمیة في : و المبحث الثالث " الازدواجیة اللغویة: "الثاني 

 .تعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا 

ة لأثر اللغة الأم على اللغة الفصل الثالث المعنون بالدراسة التطبیقی -

الأم بعنوان أثر اللغة المبحث الأول : الثانیة و ینقسم بدوره إلى مبحثین 

من خلال مستویات اللغة ، ثم تعرضنا إلى المبحث ) المستوى الشفھي(

بحیث  )المستوى الكتابي(الثاني بعنوان أثر اللغة على اللغة الثانیة 

 .تناولنا فیھ أیضا التداخلات اللغویة التي تحدث لمستویات اللغة 



 مقدمة

 د 
 

الموضوع بخاتمة ذكرنا فیھا أھم النتائج التي تم  و قد ختمنا ھذا 

  .استخلاصھا من خلال ھاتھ الدراسة ، ثم أدرجنا نصائح و توجیھات عامة

اه أثناء أما المنھج المعتمد في البحث كان المنھج الوصفي الذي اعتمدن    

أثناء تحلیل المفاھیم و شرح المبادئ النظریة و كذلك الجانب التطبیقي 

  .وصف الظاھرة اللغویة و تحلیلھا 

و في الختام لا یسعني إلا أن أشكر الله عز و جل على عظیم نعمتھ علي    

، و أسألھ سبحانھ أن یصلح فیھ نیتي و یسدد بھ إذ یسر لي طریق العلم 

  .قولي و عملي 

  

  

  

  

  



 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

فصل الأولال  
 ماھیة لغة الأم
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  ماھیة لغة الأم : الفصل الأول 

  ).العربیةاللغة (تعریف لغة الأم : المبحث الأول 

  (language):تعریف اللغة

ویطلق لفظ اللغة على اللسان، والنطق معا، فقد جاء في لسان العرب في مادة  :لغة

اللسن وأصلھا لغوة، فحذفوا واوھا وجمعوھا على لغات كما جمعت : اللغة) ل غ و(

  .على لغوات واللغوة النطق، یقال ھذه لغتھم التي یلغون بھا أي ینطقون بھا

  ".اللغو، وھو الطرح، فالكلام لكثرة الحاجة إلیھ یرمي الیھ: "مصدرھاوقیل 

عُوا : "قولھ تعالى 310-224وقد فسر الطبري   َ م ْ َ تسَ وا لا ُ َر ف َ َ ك ین ِ َّذ َ ال َال ق َ ا  و َ ذ ٰ َ ھِ ل

ا ْ َو غ ْ ال َ ِ و آن ْ قرُ ْ ِبوُنَ   ال ل ْ ْ تغَ م ُ َّك ل َ َع ِ ل ِیھ   . 26سورة فصلت الآیة "  ف

وتعد الطریقة الفعالة التي  ، أھمھا الوظیفة الاتصالیةان لغة عدة وضائف  :اصطلاحا

وینقلون  ، والوسیلة الأساسیة التي یتفاعلون بینھا ، یعتمد علیھا الافراد في تعلمھم

  : ومما یلي مجموعة من التعاریف ، عبرھا مشاعرھم

اما حدھا  ":اللغة في كتابھ المشھور الخصائص بقولھ 392عرف ابن جني ت     

  1".فأنھا أصوات یعبر بھا كل قوم عن اغراضھم

بھذا التعریف یكون ابن  ، فقول العلامة كابن جني بأن اللغة أصوات في غایة الدقة    

 جني قد اخرج كلا من الكتابة والإشارة والاشكال التعبیریة الأخرى من ھذا التعریف 

ساعدت على تناقل  ، رموز تمثیلیةبینما الكتابة  ، كون الأصل في اللغة ھو الصوت ،

  .اللغوي بین الأجیال والمجموعات اللغویة ، الصوت

                                                             
  .33ص , ت.،د العلمیة المكتبة ، النجار علي محمد تحقیق ، الخصائص ، جني ابن 1
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ھي عبارة  ، اعلم ان اللغة في المتعارف علیھ "ه فقد قال 808أما ابن خلدون ت    

وتلك العبارة فعل لساني ناشئ عن القصد -ثم یعلل ذلك بقولھ–المتكلم عن مقصده 

ملكة مقررة في العضو الفاعل لھا وھو اللسان وھو كل  بإفادة الكلام ، فلابد أن تصیر

  " .امة بحسب اصطلاحاتھم

ھي الالفاظ یعبر بھا المسمیات وعن المعاني المراد "وعرف ابن حزم اللغة بقولھ     

  ".افھامھا ، وكلامة لغتھم

ان اللغة نتاج اجتماعي لملكة اللسان ومجموعة من "ما دیسوسیر فیعرفھا بقولھ أ     

  ".التقالید الضروریة الذي تبناھا المجتمع ما یساعده افراده على ممارسة ھذه الملكة

حیث انھا أداة للتعبیر والتفكیر "ویعتبر تشومسكي اللغة تنظیما عقلیا فریدا من نوعھ 

الإنساني الحر بل لا تخضع في استعمالاتھا الطبیعیة الى حافز خارجي ولا الى أي 

ا بصورة مستقلة كما انھا لیست عادات كلامیة او عملا لا حلة داخلیة یمكن تحدیدھ

  ".ارادیا

  :اللغة الأم

صدار أصوات عشوائیة وصراخ معبر إنتاج اللغة لدى الطفل منذ صغره من إیبدأ     

على شكل مناغاة تعبیرا عن سعادتھ   عن حاجاتھ البیولوجیة الى أصوات لغویة

و یستخدم  ، أول لغة تلقاھا الطفل في بیئتھ ومن ھنا نقصد باللغة الام ھي، وارتیاحھ 

و ھي نسبة الى المصدر الأول الذي تلقى  ، لتحقیق الاتصال بینھ و بین المحیطین بھ

  1.فیھ الطفل لغتھ

كتساب اللغة عملیة تلقائیة یقوم بھا الطفل دون قصد منھ و ان إ :الاكتساب اللغوي

القدرة الكامنة التي تلازمھ بلا  تن كانإ و، دون معرفة مسبقة بقواعد لغتھ و قوانینھا 
                                                             

  . 1984،  5إبراھیم أنیس دلالة الألفاظ ، مكتبة الأنجلو المصریة ، مصر ، ط 1
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فھو یستخدم  ، وعي و تسمح لھ بأن یفھم و ینتج عددا غیر محدود من الجمل الجدیدة

و الحیوانات أفي بدایة اكتسابھ للغة منشئة معظم الكلمات التي تشیر الى الاب و الام 

  .الالیفة

لمقصودة التي یتم بھا تعلم یقصد باكتساب اللغة تلك العملیة غیر الشعوریة وغیر ا    

و  ،ذلك أن الطفل یكتسب لغتھ الام في مواقف طبیعیة و ھو غیر واع بذلك. اللغة الام

 ، وھذا ما یحدث للأطفال وھم یكتسبون الأولى ،دون أن یكون ھناك تعلیم مخطط لھ

نما یعتمدون على إفھم لا یتلقون دروسا منظمة في قواعد اللغة وطرق استعمالھا، و 

فسھم في عملیة التعلم مستعینین بتلك القدرة التي زودھم بھا الله تعالى و التي تمكنھم نأ

فلیست قدرة الانسان على . كتساب اللغة في فترة قصیرة و بمستوى رفیعامن 

ن ھذا الدماغ یختلف إاكتساب اللغة مقصورة على كبر حجم دماغھ عن الحیوانات بل 

و ھذه المقدرة الذاتیة ھي موھبة  ، تھ الاستیعابیةفي تكوینھ و بنیتھ التشریحیة وقدر

ن الأقزام ذوي إفطریة منحھا الله لبني الانسان دون سائر المخلوقات، ومن ثم ف

الاجسام الضئیلة و الرؤوس الصغیرة یملكون دماغا قادرا على ملكة اللغة رغم من 

  .صغر حجمھ عن بعض الحیوانات

  :تعریف اللغة الثانیة

یتعلق اكتساب اللغة الثانیة بدراسة الطریقة التي یصبح فیھا الفرد قادرا على تعلم     

عن طریق  مأ ، و أكثر، غیر لغتھ أولى سواء أكان ذلك في فصول تعلیم اللغةألغة 

ومصطلح اللغة . التعلیم الطبیعي للغة من خلال التفاعل مع الناطق الأصلي باللغة

ویشتمل تعلم أي . مھا الانسان بعد ان یتقن لغتھ الأولىالثانیة یطلق على ایة لغة یتعل

لغة من اللغات وبأي قدر كان شریطة ان یأتي تعلم اللغة الثانیة في وقت متأخر عن 

تعلم الاولى ومن ھنا یقصد باكتساب اللغة الثانیة تعلمھا و تعلم الأجنبیة على حد 

غة الأجنبیة ھي اللغة التي سواء كما یقصد بھ أیضا تعلم لغة ثالثة او رابعة و الل
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یتعلمھا الطالب تعلما رسمیا على احدى موضوعات المناھج المدرسة و یختلف السن 

الذي یقدم فیھ تعلیم اللغة الأجنبیة باختلاف المجتمعات و الفلسفات التربویة و 

  .   الظروف السیاسیة

  :أثر اللغة الأم في تعلم اللغة الثانیة: المبحث الثاني 

ي یظن الكثیر من المتعلمین أن جمیع المعاني في اللغات واحدة وأن الاختلاف ف        

اللغة الأم بالضرورة لھا ما یقابلھا في  كلمة في وأن كل. الكلمات الدالة علیھا وحسب

لا  فثابتة أما ، عملیة تعلم اللغة ما ھي إلا استبدال لفظ بلفظ آخروأن . الھدفاللغة 

  :مثلاً . لاتالحا یحا في كثیر منوھذا الظن لیس صح. تتغیر

  كلمتان عربیتان یقابلھما في الإنجلیزیة كلمة: وخال/ عم  -

  .)uncle:(وھي ة حدوا

  ).Tent(و ھو  لھما مقابل واحد في الإنجلیزیة: بیت الشعر/ خیمة  -

و ھو الإنجلیزیة في  كلھا كلمات لھا مقابل واحد: سیف/ صارم/ مھند/ حسام -

)Sword.( 

 ).Baby: ( لھا مقابل واحد في الإنجلیزیة: رضیع/ طفل/ولید -

  : و في المقابل نجد أیضا أن 

)Ice , Snow : ( كلمتان انجلیزیتان لھما مقابل واحد في العربیة و ھو)ثلج.( 

1    

)Toes , fingers:(  أصابع  :تركیب إضافيیقابل كل منھما مفردتان إنجلیزیتان

 ِ َیْن ل ْ ج َ    . الیدین أو أصابع الر

                                                             
  . 20/10/2014، و تاریخ قبولھ  9/9/2014مركز اللغات الجامعیة الأردنیة ، تاریخ استلام البحث   1
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الاستعمال التي تدور في ذھنھ  ي الشائعةمعانا أن الأیضومن المتلمین من یظن     

استعمالھا في اللغة الھدف بالطریقة التي كان یستعملھا  ھا یمكنتذا يفي لغتھ الأم ھ

الترجمة من اللغة الأم  اعتماد ، ولعل من أسباب ذلك. في لغتھ مع اختلاف اللفظ فقط

ولھذا عدم التخلص من تأثیر . ثنائي اللغة والرجوع إلى كل كلمة في المعجم ، لیھاإو

ینتبھ  إذا لم. الظن قد یستمر مع المتعلم إلى ما بعد المراحل الأولى وھذا. اللغة الأم

بأن یقنعوا الطالب بأن ة ، إلیھ معدو المناھج ویعالجھ المعلمون في المراحل المبكر

وأن  ، لغة إلى أخرى مثلما تختلف الكلمات مختلفة منأسالیب التعبیر عن المعاني 

أو  والاستعمالات الشائعة في لغة ما ربما لا تكون كذلك في اللغة بعض المعاني

 يمختلفة عما ھو ف وإن وجدت فقد یعبر عنھا بأسالیب وعبارات ، الأخرى اللغات

  1. ) اللغة الأم(

المتعلمین من یظن بأن  أن من ذلك) ثقافة اللغة(كما یدور ھذا الجانب حول     

لظلال  -غیر مدركین- غافلین . الكلمة المعنى المعجمي وحده یكفي لبیان معنى

الجملة  الذي قد توحي بھ الكلمة أو ، -المعنى الثانوي أو الاجتماعي -المعنى المعجمي

  .باختلاف الثقافة والحضارة وغیرھا من القضایا

كل مرة وھو یسمع و التفكیر باللغة الأم في المراحل الأولى یحاول الطالب في    

ً من الحدیث أن یجد أقرب  ، الأم تؤدي معنى ما یسمع عبارة في لغتھ عبارة أو جزءا

 حیث إنھ سیكون مشغولا بترجمة. سیصرفھ عن متابعة الحدیث ولا شك أن ذلك

یجب أن یسمع فیھ  في الوقت الذي ، إلیھ الجزء الأول من الرسالة الصوتیة الموجھة

ً من  ،  الجزء الأول، لیربط بینھ و بین  الجزء التالي من الكلام مما یفقده كثیرا

                                                             
  . 238 237ص  ، 2002، عبد العزیز ، أساسیات تعلیم اللغة العربیة للناطقین بلغات أخرى ، مكة المكرمة ، جامعة أم القرى ،  العصیلي 1
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فیسيء فھم ما یسمع أو لا  ، یستوعبھا ویودعھا ذاكرتھأن  المعلومات التي ینبغي

  1. من استیعابھ على الإطلاقیتمكن 

  :التدخل على مستوى الأصوات

ً  یوصف     إذ ) مادة اللغة(فالأصوات  التدخل الصوتي بأنھ أكثر أنواع التدخل شیوعا

  2یعبر بھا كل قوم عن أغراضھم  أصوات -إن اللغة بتعریف ابن جني

  الاستماع: (واللغة بمھاراتھا الأربع. فالأصوات تشكل اللغة

  الذي یسعى) الأداء اللغوي(تشكل ) والمحادثة والقراءة والكتابة

  .إلى امتلاكھالمتعلم 

وھو حین یستقبل : استقبالي أداء ضربان،ویمكن توضیح ذلك بأن الأداء اللغوي     

وربط ھذین النوعین من  ، حین ینتج المتعلم اللغة وھو: وأداء إنتاجي. المتعلم اللغة

  :كالآتيبتأثیر اللغة الأم یكون  الأداء اللغوي

الصغر على سماع  تعودت منذفي الأداء الاستقبالي نجد أن أذن المتعلم   ) أ

ولھذا من الطبیعي أن یواجھ . ھذه الأصوات وتكیفت على سماع ، أصوات اللغة الأم

ً عن المتعلم مشكلة في الوصول  بعض أصوات اللغة الھدف التي قد تقف أمامھ حاجزا

الاھتمام العلمي الآن یتوجھ إلى  یكاد و) لاستماعیة ا ةفایالك ( لما یمكن أن نسمیھ ب

إذ ماذا یحدث بالضبط حین یستقبل الإنسان ،  في اللغة اء الاستقباليالأدھذا النوع من 

 3.ویدرس ضمن علم اللغة النفسي  لغة ما؟

                                                             
  . 6 ص،  1988 ، ناصف  1
  . 32ص ، ت.د، الخصائص ، تحقیق محمد علي النجار ، المكتبة العلمیة ، ابن جني  2

 . 22ص،  1992عبده ، علم اللغة التطبیقي و تعلیم العربیة ، الإسكندریة ، دار المعرفة الجامعیة ،  الراجحي  3
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الكلام بلغتھ الأم على  في الأداء الإنتاجي نجد أن المتعلم قد تعود في أثناء   ) ب

والشفتین وغیرھا من أعضاء النطق وشب  اللسانأنماط محددة ومعینة من تحریك 

 لغة جدیدة تختلف أنظمتھا الصوتیة عن لغة الأم وجد صعوبة فإذا تعلم ، على ذلك

 .في التغییر من عادتھ النطقیة التي شب علیھا في لغة الأم

أو قیادة السیارة أو  وھو في ذلك كمن تعود على نمط معین من المشي أو السباحة    

 1.ة لعب الكر

 .أمثلة التأثیر في الجانب الصوتي -

بین اللغتین الأم  ناتج عن اختلاف) التدخل( ـأشرنا إلى أن السبب الرئیس ل    

وفي . تدخل بسبب التشابھ في ما بینھما والھدف دون إغفال لما یمكن أن یحدث من

إن حجم التدخل الصوتي یتواقف طردیا مع : عموما یمكن القول ي الجانب الصوت

حجم الاختلاف بین اللغتین و ھو ما أشار إلیھ العصیلي من أن وقوع المتعلم الأجنبي 

  :في الأخطاء یعود إلى اختلاف أنظمة لغتھ الأم عن أنظمة اللغة في 

 . مخارج الأصوات -

 .التجمعات الصوتیة  -

 .مواضع النبر و التنغیم و الإیقاع  -

، التي یقترفھا المتعلم-عام اللغویة بشكل الأخطاء ن المھم التنبیھ ھنا إلى أن مو       

بل إن ھناك أخطاء لا علاقة لھا  حسب ،ف لا تأتي نتیجة تدخل اللغة الأم أو الھدف

 أو ، أو زلات اللسان ، كالأخطاء الفردیة والأخطاء العارضة بنظام اللغتین

م ،  أو طریقة التدریس تعلمأسلوب الم ّ  2. أو بیئة التعل

                                                             
  . 199ص  ، مرجع سابق ، العصیلي 1
  . 195ص  مرجع نفسھ،   2
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 :ویمكن تقسیم أصوات اللغتین على النحو الآتي

ً وصفة وتوزیع     یواجھ المتعلم مشكلة في  لن ا ،أصوات متشابھة في اللغتین مخرجا

وصف ھذا النوع من الالتقاء بین اللغتین بمصطلح  ویمكن،  نطقھا في اللغة الھدف

 ).التیسیر(

 :ومثال ذلك

 الناطقین بالإنجلیزیة أي صعوبة في نطقعدم مواجھة     

 ،ش،  س ، ز،  ر ، ذ ، د ، ج،  ث،  ت ، ب : ة ، و ھي العربیة الصامت تصواالأ

: كما في الكلمات الآتیة) الواو( أو نطق أنصاف الحركات وھما . ت ، م ، ل ، ك

ولن یواجھوا كذلك مشكلة في . غیر وبین وبیت :والیاء في ، روح وموز وحوض

 الضمة والفتحة والكسرة مع التأكد: وھي،  كات القصیرةرأو الح الأصواتنطق 

  1. على أنھا تمثل مشكلة في سیاقاتھا المكتوبة 

توزیعیة لم یألفھا المتعلم  إما لأنھا تقع في مواقع ، )مشكلة صوتیة(أصوات تمثل     

ً افي تلك اللغة وإما لأنھا غیر موجودة ، في لغة الأم  واتصالأ:  لثمن م. أساسا

: الأخرى الموجودة في العربیة التي لا توجد في كثیر من اللغات،  و الحلقیةقیة طبال

  :الأصوات الطبقیة(،  )ع غ ح خ: الأصوات الحلقیة(

توزیعھا في العربیة  یختلف). (الھاء والھمزة: الأصوات الحنجریة( ، )ض ط ظ(

  ) .عن كثیر من اللغات

العربیة من الناطقین  الأصوات یمثل مشكلة لدى متعلميلذلك فإن ھذا النوع من     

  2.بغیرھا 

                                                             
  . 194-196ص ، مرجع سابق ،  العصیلي  1
  . 196ص مرجع نفسھ ، 2
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  / ضرب: یبدلھا الناطقون بالإنجلیزیة دالاً : مثلاً ) الضاد( فـ

  ویبدلھا الناطقون بالفارسیة والأردیة والبنغالیة والتركیة. درب

 ً   .رمزان /رمضان :  زایا

، و البنغالیة و التركیة  والأردیةیبدلھا الناطقون بالإنجلیزیة والفارسیة ) الطاء(و

 .محید/ محیط : لدى الناطقین بالصومالیةدالا  طقنت قدو،  تین/ لب طین ات/ طالب 

ً : مفخمة  یة زایأ أو زایادیبدلھا الناطقون بالفارسیة والأر) الظاء(و      ً / ظھرا  .زھرا

لك الناطقون كذ وقد یبدلھا. حذ/ حظ : ویبدلھا الناطقون بالصومالیة ذالاً     

: اویبدلھا الناطقون بالتأملیة لامأنتذم  /أذن وانتظم/ أظن : بالإنجلیزیة والیوغسلافیة

 .ألیم/ علیم 

 لنا من ذلك أن التدخل في الجانب الصوتي ینبع إما و تبین

  .الأم اللغة واما من الأصوات غیر الموجودة في ، الأصوات المتقاربة

الأصوات  ج عنتالنا )التدخل(تكمن في  -یبدوعلى ما  -والمعضلة الحقیقیة 

قد  ، نھم بعثورھم على ھذا الصوت البدیلأ را من الطلبة یعتقدونثیإذ إن ك،  المتقاربة

 لك لا یعدو أن یكون وھما یسیطر على المتعلمذأن و الحقیقة  وجدوا حلا للمشكلة

 ً ، كنطقھ  )b , p(زیة الإنجلی ینطق صوتي،  مثلاً . فالمتعلم العربي . المشكلة تعقیدا

 )V(ھما في صفة الوضوح السمعي ومن اختلاف في العربیة على الرغم) ب(لصوت 

في العربیة ،و في ) ف(بحرف في الإنجلیزیة الذي یستبدل في كثیر من الأحیان 

بأخرى قریبة الأصوات العربیة  بعضالمقابل یستبدل معلمو العربیة من الناطقین 

    .نحو ما ذكرنا قبل قلیل  الأم علىمنھا وفرتھا لھم اللغة 
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كانت اللغة العربیة ھي  من التدخل یعظم أثره إذا عالإشارة إلى أن ھذا النوتنبغي    

تتمیز بصفة وظیفیة لا توجد في كثیر من  اللغة الھدف ذلك إن الأصوات العربیة

 وھي صفة صوتیة وظیفیة تتمیز بھا) الإطباق(صفة : نحو لغات الدارسین الأم

/ طین  ، سیف/ صیف ،  سار/ صار : ویفرق فیھا بین معنى وآخر نحو ، العربیة

عند من كانت  - مثلا –الوظیفیة لا توجد  فھذه الصفة. ضلال/ ظلال  ، تین

 ن الفرق بین الإطباق والترقیق في مثل ھذه الكلمات في، لأ الإنجلیزیة لغة الأم

ً فونیمیا، الإنجلیزیة فرقا ألفونیا  (             في كلمة  )S(فلو نطقنا صوت  ولیس فرقا

SonأوSight  (موجود  الألفوني على أن الفرق مع التأكید،  مرققا لن یتغیر المعنى

ً في كثیر من الكلمات  1.العربیة أیضا

 ،الھمزة(لعربیان االصامتان  فمثالھ:  ما اختلاف التوزیع بین اللغتین الأم والھدف    

إلا أنھما في العربیة . الإنجلیزیة مخرجا وصفة ما یقابلھما فياللذان لھما ) والھاء

 يبینما لا یردان في الإنجلیزیة إلا ف،  اة ووسطھا وآخرھمالكل یردان في أول

مكا متأثرا / و مكة  قرا/ لذلك نجد الإنجلیزي ینطق قرأ  ، ل الكلمة ووسطھاأو

 2.یع الصوتي لنظام لغتھ الأم زبالتو

القواعد (التدخل على مستوى الأصوات یعزي اختلاف اللغتین في و ثمة نوع من     

و التي لا تشكل صعوبة صوتیة عند ) العربیة لا تبدأ بساكن(على نحو قاعدة ) النطقیة

متعلمي الإنجلیزیة من بعض العرب و غیرھم ، لذلك نجدھم مضطرین لنطق الھمزة 

  .3، برینج ) bring(في ) b(، استاشن أو كسر ) Station(في ) S(قبل حرف 

  :التدخل على مستوى المفردات -2

                                                             
  . 197، صمرجع سابق ، العصیلي 1
  . 197، صمرجع سابق ، العصیلي 2
 . 64ص ، 2002 أحمد سلیمان ، في علم اللغة التقابلي دراسة تطبیقیة مع مدخل لدراسة علم اللغة ، القاھرة ، دار المعرفة الجامعیة ، یاقوت  3
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، )الدلالي للكلمة ومساحتھالتمییز قیمة (ل اختلاف اللغتین الأم والھدف في ثیم  -  أ

ً من أھم أنوا و عمة أو ستوى المغردات فكلمات عم أو خال أعلى م تخلاالتد عواحدا

الذي تتمتع بھ  تتمتع كل واحده منھا بتخصیص دلالي أكثر من ، العربیةخالة في 

)uncle ( الإنجلیزیة أو)oncle (تدلان على العم أو الخال أو زوج لتان الفرنسیة ال

الفرنسیة اللتان تدلان ) tant(الإنجلیزیة و ) aunt(، و كذلك  وج الخالةزالعمة أو 

 .1على العمة و الخالة و زوجة العم و زوجة الخال 

، و ھي مفردات یظن ) النظائر المخادعة(و قریب من ذلك مفردات ما یعرف بـ 

أو تبدو للمتعلم بأنھا متشابھة في اللغتین و لكنھا في الحقیقة مختلفة في الاستعمال 

  .و تؤدي إلى أخطاء في المعنى و تكثر في اللغات المتقاربة 

اختلاف اللغتین على تذكیر الأشیاء أ تأنیثھا أ تحییدھا أ حتى اھمال ھذا الجانب   - ب

 .اد على السیاق في تحدید جنس المفردة و الاعتم

و ھذا الأمر بالتأكید یشكل صعبة لدى المتعلم ، فیقوم بإسقاط خلیفتھ اللغویة    

على مفردات اللغة الھدف تذكیرا أو تأنیثا فیقع في الخطأ ،  من ذلك قول بعض 

) أشرقت الشمس(بدلا من ) أشرق الشمس(متعلمي العربیة من الناطقین بغیرھا 

  .محتكما في ذلك إلى لغة الأم التي تذكر كلمة الشمس 

اختلاف اللغتین في درجة الاعتماد على المورفیمات المستعملة لتغییر صیغ  -ج

المفردات من أسماء إلى أفعال أو العكس أو تحویل الفعل من مضارع إلى ماض 

  .إلخ ... 

في حالات نادرة   تعتمد العربیة كثیرا على مورفیم الاشتقاق لتغییر الصیغ    

یكون للمورفیم النبري فیھا تأثیره في المعنى و على العكس من ذلك نجد أن 

اعتمادا كاملا و كلتاھما لا تعرفان التصریف ) النبر(الصینیة و الفیتنامیة تعتمدان 
                                                             

 )یاقوت(. 65، صالمرجع نفسھ   1
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و لا الاشتقاق ، و في المقابل ثمة لغات كاللغة التركیة مثلا ، لا تستخدم سوى 

ذلك اللواصق أي تغییر في حركات الكلمة أو ترتیب الأصوات  اللواصق و لا یتبع

الذي ھو ترتیب ثابت یحدده معجم اللغة ، و تلجأ بعض اللغات الأوروبیة إلى 

 علاوة على اللجوء إلى النبر في تصریف كلمات. والاشتقاقاعتماد الإلصاق 

ً إذا وضع النبر على) Acconet(فكلمة  1، دةدمح  ، الأولالمقطع  تكون اسما

ً إذا وضع النبر على المقطع الثاني عندما ) ھدیة(ي تعن) Present(و .وفعلا

على المقطع  عندما یوضع النبر) ویھدي( ، الأول یوضع النبر على المقطع

ً بسبب تغییر موضع النبر وقد. الثاني  فكلمة. یتغیر المعنى جذریا

)Content (بمعنى  اترد اسم)وترد ، لمقطع الأولا إذا كان النبر على) محتوى 

أن ھذه المواقف  ولا شك 2. المقطع الثاني إذا كان النبر على) مقتنع(صفة فتعني 

تغییر الأبنیة سیؤدي بشكل أو بآخر إلى  غیر المشابھة في العلامات المستعملة في

 .مفردات اللغة الھدف نوع من الصعوبة في

 :على مستوى التراكیب -3

للغة   Asha) آشا(ـ للنطق واللغة والسمع المعروقة ب عرفت الجمعیة الأمیركیة    

المتفق علیھا یستخدم في شتى أنواع التفكیر  نظام معقد ودینامیكي من الرموز  : بأنھا

 .3 "والتواصل

ومعنى ذلك أن كل  ، )نظام(نستنتج من ذلك أن من أھم خصائص اللغة أنھا     

یحكمھا نظام ) أي لغة(والدلالیة في  مستویات اللغة الصوتیة والصرفیة والنحویة

 ونجد أن لكل لغة على مستوى التراكیب ، اللغة ویستخدمونھ یكتسبھ الناطقون بتلك

                                                             
  . 236-237ص  ، مرجع سابق ، العصیلي  1
  . 236-237ص  ، مرجع سابق ، العصیلي  2
  . 16ص ، 2008 عمان ،: مقدمة في اللغویات المعاصرة ، دار وائل  ,فارع شحدة 3
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ً عاداتھا في ترتیب المفردات وتتابعھا داخل الجمل قد یكون ھذا " المفیدة و تحدیدا

 یمكن أن یأتي ، ففي الإنجلیزیة مثلا1" .  غیر خاضع لقاعدة االتتابع حر

لذلك نتوقع من ،  ولا یجوز ذلك في العربیة،  سم الموصول بعد الاسم النكرةالا

ً  : غیر صحیحة من نوع الإنجلیزي الذي یتعلم العربیة أن ینتج جملة شاھدت فریقا

 .الذي فاز

 :والتدخل في ھذا المستوى ینتج غالباً عن

والمسند إلیھ أو المسند (اختلاف اللغتین بالتصریح بالعلامة التي تربط ما بین   -  أ

في أن العربیة لا : تختلف عن العربیة مثلاً  فاللغات الھندوأوروبیة) الخبر والمبتدأ

 إن الإسناد: " وفي ذلك یقول الدكتور عثمان. في حالة الإسناد تصرح بعلامة الربط

أو مسند إلیھ ) محمول(و )عوضمو(في العربیة یكفي فیھ إنشاء علامة ذھنیة بین 

الذھني، اد نفي حن أن ھذا الإس ، نطقا أو كتابة التصریح بھذه العلامةدون » ومسند

 اللغات الھندوأوروبیة إلا بوجود لفظ مسموع أو مقروء یشیر إلىفي لا بكفي 

ویسمونھ في تلك  في اصطلاحھم )Verb to be(ھذه العلاقة في كل مرة وھو 

إذ ما صدرت عن ) وھو حار الطقس(لذلك لا نستغرب جملة   2." اللغات رابطة

الأم  لغتھھذه الحالة یصدر عن نظام  يلأنھ ف ، فرنسیةطالب لغتھ الأم إنجلیزیة أو 

تدأ ببین الم طبللر، ) The wheather is hot) (عل الكینونةف(یصرح بعلامة  الذي

ط بدون ذكر لعلامة الر يعنھا العرب ب أیضا أن یعبررل لا نستغبوفي المقا،  والخیر

ة الأم غلأي جو حار ، متأثرا بنظام ، ) The wheather  )hot: حونعلى 

 ).لعربیةا(

                                                             
  . 27ص ، 2007 إبراھیم ، في اللسانیات و نحو النص ، دار المسیرة للنشر و التوزیع ، عمان ، خلیل  1
  .  25ص ،) 1965(فلسفة اللغة العربیة ، الدار المصریة للتألیف ، القاھرة ، ،  عثمان  ، أمین  2
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) Of(تستمل الحرف : مثلاً  فالإنجلیزیة. يفاختلاف اللفتین في التركیب الإضا -ب

ً ثم یتبعھ الحرف  )(The book Ahmed بین المتضایفین أو یذكر المضاف إلیھ أولا

)S(  نحویأتي المضاف ا أخیرو :(Ahmed’s book) .  

أو ما ) De(وھو  رنسیة كالإنجلیزیة في استعمالھا حرفا بین المتضایفینفوال     

 تلیس ولكن1یة والجمع في المضاف تثنوالفراد اشتق منھ حسب التذكیر ولتأنیث والإ

ي فاللغة العربیة التي لا تكت منھا ، كل اللغات تتبع ھذه الطریقة في التركیب الإضافیة

ً  بوضع المضاف ویلیھ المضاف  "صفحات الكتاب" و" جوم السماءن"إلیھ مثلا

 )ةریبغ(غة ولكنھا لتستعملھا كل لغة تكون مألوفة لابن تلك الي والطریقة الت

 ).التدخل(ومن ھنا یتسرب . ئھااعلى غیر أبن

وكثلك تقدیم . تأخیرھا عنھ تین في تقدیم الصفة على الموصوف أوغاختلاف الل -ج

على ما نجد في التركیة والإنجلیزیة اللتین تقدمان  .عنھالضمیر على الاسم أو تأخیره 

 للغةأنظمة اس على عك، الاسم  علىالصفة على الموصوف والضمیر  )دائما(

وھذا الاختلاف ینتج . عن الاسم بیة التي تؤخر الصفة عن الموصوف والضمیررالع

 راء سیارةجلیزي حمنیمكن أن ینطقھا الإ ، سیارة حمراء فجملة. عنھ أخطاء تدخلیة

 كل ثرامتأ) Car red( ـأن ینطقھا العربي في الانجلیزیة ب ویمكن ،

  .لأم ھما في لغتھ انم

 

 : لةدلاعلى مستوى ال -4

                                                             
  . 67یاقوت ، مرجع سابق ، ص 1
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 یستدعي. والھدف حدیثنا عن التدخل في المستوى الدلالي بین اللفتین الام    

لك ذوك) Stress(ر نبأو ) Intonation( ملاحظة الجوائب الصوتیة من تنغیم

 لأن،  نى المعجميعي بالمففلا تكت. اكیبرالكلمات ومعاني ھذه التراكیب ملاحظة ت

) المعجمي(المعنى الأساس  والحدیث عن. المعنى المعجمي وحده لا یكفى لفھم الكلام

،  تراكميي نتاج تقاف: ةغبمعنى أن الل) قافيثلا(الثانوي مرتبط بالحدیث عن المعنى 

  وكل تركیب لغوي،  على كل كلمة تضفي بمعان خاصة أن الثقافةو

الجزء ذلك : یستخدمھ أھل اللغة إضافة للمعنى القاموسي ،  نقصد بالثقافة ھنا 

الأساس من النظام اللغوي سواء في اللغة الأم أم اللغة الھدف ، الذي یتشكل في كل 

 الاجتماعیة رافالعادات والتقالید والاع:  الثقافیة وھي لغة كانعكاس لمكوناتھا

  1." في المجتمعضوا المعتقدات والفن والأدب التي یكتسبھا الإنسان بوصفھ عو

للمفردة والجملة ما  )الثقافیة(للمفردة أو الدلالة ) المعجمیة(واختلاف الدلالة     

في  -ل ثالھدف وھذه الصعوبات تتم و الھدف ، یعكس صعوبة اللغةبین اللغتین الأم 

  :في  -تقدیر الباحثین

 .الكلمة في إحدى اللغتین وضیقھ في الأخرىمدلول اع اتس     

) بتخصیص دلالي( وھو ما أشرنا إلیھ من تمتع بعض المفردات اللغویة في لغة ما

عم وخال في (منھا . لغة أخرى یفوق ذلك الذي تتمتع بھ مفردات مقابلة في

 .الإنجلیزیة في) Ice/Snow(و) العربیة

المفردة أو الجملة من  المستعملة في تغییر دلالةاختلاف اللغتین في الوسائل     

وتحدثنا ...). أو الآشتقاق أو الإلصاق الخ النبر أو التنغیم(معنى إلى آخر باعتماد 

                                                             
  . 17ص ،  1987، الكویت ،  115معن ، معالم على طریق تحدیث الفكر العربي ، عالم المعرفة ، ع زیادة 1
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ھو تلون  -في تقدیري- الجانب المھم على مستوى الدلالة ویبقى ا ،عن ذلك سابق

 ضاراتالكلمات والجمل واختلاف دلالاتھا باختلاف الثقافات والح معاني

 :على مستوى المفردات: فمثلا. وغیرھا من القضایا 

ا في) توفي(في العربیة بمعنى ) مات(نجد أن كلمة      َ  أم

عین (قصودنا م فقد یفھم أن) مات علي(وإذا قلنا ) عین(الملایویة فھي بمعنى 

تأتى ) ساكت(كلمة من مثل  وكلمات كثیرة في الملایویة من ھذا النوع) علي

 .1تعني الغضب ) مرح(وكلمة ) الأكل(تعني  )مكان(وكلمة ) عریض(بمعنى 

  : و على مستوى الجملة 

    )I am feeling blue(   إذا صدرت عن متعلم إنجلیزي فإنھا تعني أنھ یشعر

و في المقابل إذا صدرت عن متعلم برازیلي فإنھ ) . بالحزن و التعب النفسي(

في الثقافة ) blue(،  ذلك لأن الدلالة ) النفسیةبالفرح و الراحة (تعني أنھ یشعر 

في الثقافة العربیة و التي الإنجلیزیة تختلف عنھا في الثقافة البرازیلیة عنھا كذلك 

  .قد یدل فیھا ھذا اللون على المرض و انتشاره 

بسیاق (و تحت ھذا الجانب نتناول أیضا ارتباط مدلول المفردة أو الجملة     

الإنجلیزیة لھا في ) Set"(مثل حجر الأساس في علم الدلالة فكلمة و الذي ی) الحال

نحو ثماني عشرة  )اكسفورد( معنى تطلب شرحھا في قاموس) 145(المعجم 

یسمع ھذه الكلمات أن یتذكر جل ھاتیك المعاني  ، فھل یستطیع السامع حین  صفحة

تلك الصفحات ؟ من المؤكد أن السامع أو القارئ لا یستطیعان في لحظة الاستماع 

استعادة ذلك كلھ ، و لا بعضھ و إنما یؤولان إلى شيء من السیاق بنوعیھ اللفظي 

  یستبعد العناصر الخاصة بطبیعة الموضوع و الحالي الذي لا 
                                                             

  . 450ص ،  2008دراسة نظریة ، دار الآفاق العربیة ، القاھرة ، : زھران ، في علم اللغة التقابلي البدراوي   1
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إذا وصف بھا رجل كانت تعني ) Good( وكلمة 1 والاجتماعیة قافیةالثوظلالھ 

وإذا  ، وق في الأداءفوصف بھا طبیب كانت تعني الت ذاو إ ، یةلفالناحیة الخ

معنى عند  لھا ، )جذر(قاوة وكلمة نوصفا لمقادیر كانت تعنى الصفاء وال تدور

  .2الریاضیات  عند عالم  وثالث  ، وآخر عند المزارع ، ويغالل

ً لاختلاف نایوالكالمجازات  و شبیھاتة الاختلاف في التجدرننسى ولا      ات تبعا

ج نتلیة تدلالات التداخمن الكثیرا قد أن توأع .ات وانعكاس ذلك على المتعلمثقافال

 .ه الاختلافات ھذ

ایات نتشبیھات وك ھاالتي مرد التعبیریة ،الظنات  لأن المتعلم یحمل المدلولات و

إذا ما  ، دفھلاإلى اللغة  احرفیالتعبیرات فتترجم ھذه  ، اللغة الأمومجازات 

قف التي تستحضر فیھا ھذه التشبیھات موالك التل تعرض المتعلم لمواقف متشابھة

أو  )بالقمر(ھ المرأة الجمیلة بتش لا ،ففي ثقافة اللغة العربیة مث م ،الأ ةغفي الل

قافات اللغویة بل ریما ترى ثال یر منومثل ھذه التشبیھات لا ترتضیھا كث) لشمسا(

 .العكس

) خروف أسود ھو(وترجمتھا الحرفیة ) He is a black sheep(وجملة         

فاستعمال الترجمة الحرفیة عن ، )  الأخلاق سيءھو شخص (ومعناھا المجازي 

ً  ، ب وقوع المتعلم في الخطأبسبالمعنى ا اللغة الأم بھدف توصیل ھذ ومن ذلك أیضا

 The is nutsمن مثل  عبارات

 .ھذه مكسرات: المعنى الحرفي

 .ھذا جنون أو ھراء: المعنى المجازي

                                                             
  . 30ص ،مرجع سابق إبراھیم ، 1
  . 47 ص،  مرجع سابق ، یاقوت 2
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Break the ice 

 .اكسر التلج: الحرفي

  .مھد الطریق لأمر ما: المجازي

He is dark house 

 ھو بیت مظلم: الحرفي

 ).رجل كتوم(ھو یكتم السر : المجازي

ً أن      لثقافة واللغة امرتبط ب لأن للمعنى ، الترجمة الحرفیة تقل المعنىیبدو واضحا

غة لاللغة الھدف بلسان ثقافة ال نعبر عن ثقافة( لسان الثقافة ونحن في الترجمة الحرفیة

 ).مالأ

  : )اللغة الھدف(تأثیر اللغة العربیة بوصفھا 

وفي جمیع . فدالھم في اللغة عن تأثیر اللغة الأ. بشكل عام . ق بتحدثا فیما س    

النقل من (و تبین لنا أن ) و النحویة و الدلالیة الصوتیة الصرفیة(غویة لمستویات اللا

، ) التیسیر(و الإیجابیة ) التدخل(و بصورتیھ السلبیة ) اللغة الأم إلى اللغة الھدف

  .یشكل أھم ملامح تأثیر اللغة الأم في اللغة الھدف 

فإنھ یمكن ،  )دفالھ للغةا(ھا بوصفھا نفسربیة عة اللغال ریأثإلى تإذا انتقلنا  و    

د أھم تع ھاخصائص وممیزات جمالیة ھي ذات بیة منرتمیز بھ العتإن ما : القول

 ىیمھا علدویمكن تق ، رھاناطقین بغیة من الیبرمي الععلھ متجاوتي عوقات التمال

 1:الآتي و نحال

 :ـ بیة برعلى المستوى الصوتي تتمیز الع 
                                                             

  .48 ص،  مرجع سابق ، یاقوت 1
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 ما بین الشفتین دتمت بیةرج الأصوات في العرفمخا: درج الصوتيمال اتساع  -  أ

یة نفافة إلى وجود الأصوات الأضإ ، لھاءاوالھمزة ھا نى الحنجرة ویخرج مأقصإلى 

میز تالتي المطبقة  یة وقالأصوات الحلج رج الصوتي أنتداع في المسالات، ھذا  )ن.م(

قریبة من أصواتھا  جتكون مخارا م غالبا تيال ى ،غات الأخرلبیة عن كثیر من الرعلا

 .ثلا م) یةبانایلا ة ونیالصی(الشجریة لغات كال. نف ة والأالشف

لمي عا لدى مترونف بسبیة التي قد تتابیة الكتوجود بعض المظاھر الصو. ب   

ویمكن  ، و المدرس في الوقت نفسھ بلھ من جھد كبر من الطابما تتطل ربیةالع

 : تيمالھا بالآجإ

رة على قدفي عدم ال أحیانا ةوبل ھذه الصعمثوتت: ةلئت القصیرة بالطویاالصو - 1   

، في كلمات   دو الماوو مة ضأو ال ، دملف الأمع  ةرنلمقاایز بین صاتت الفتحة بیمتال

م ،  ل جلس وجالسثمن م  في فھم المشتقات صعوبةمن ھ ینوما یع... ل وعومل إلخعُ

  .فعال و المصادر ینھا وبین الأبیق تفروال ،

ة إلى فاضبالإ ، العالملغات  بقیةربیة عن عبھا ال تازتوین التي امنالت ظاھرة-2    

ا ، بتاك. يبنجوبة تعلمھا للطالب الأعمن ص قي مع حرف اللون مما یزیدنطلاھا ثلتما

 .نرتایس. ةرسیا،  لمنق ا ،لمق ، ینباتك

 . الصوتياؤھما أدو القطع و مزنا الوصل  - 3   

 قاعدةلفي تحدید اعلماء ال اختلاف ، و ددعالمت الھمزةة صوت تأدیة رظاھ - 4   

 و قرؤونین ووأریق: لةأسمید العقت یا إلىدّ بي أكتالاد شكلھا دالتي تحالإملائیة 

 1.، شؤون و شئون  ولئسم ل ومسؤو ،ونءیقر

                                                             
  .50 ص،  مرجع سابق ، یاقوت 1
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ظاھرة الھاء ھذه لاء مع اتال لتمث و, ةباتك وقا الأصوات نط ضلاف بعتة اخھرظا -5

طقھا سیكون ھاء مما نن فإوطة ربتاء الملیة باھتالمن د الكلمةنحال الوقوف ع ،ففي

الطلبة في لبس كبیر و اضطراب في كتابتھا ، لا سیما المبتدئون منھم،  قعیو

 .ره ، میاه ، میاة صو. صورة :  وطةبالمرلتاء وخلطھا بابالإضافة إلى مسألة التاء 

خالد ، ذلك لأنھم لا یتمكنون من تمثل أن التاء المفتوحة الزائدة  تاسیار. د لخا رةسیا

تأنیثا حقیقیا –علامة الفعل الماضي ، و التاء المربوطة الزائدة علامة الاسم المؤنث 

 . فیقع الخلط عندھم  -أو مجازیا

قد توجد في (الظاھرة  وھذه ، ةبظاھرة تشابھ كثیر من أصوات العربیة كتا -6    

تمتاز بكثرة التشابھ بین أصواتھا في  إلا أن العربیة قد،  )لغات العالمكثیر من 

ً أن یمیز بینھا إلى ، صورتھا المكتوبة  ، درجة تجعل من الصعب على الطالب أحیانا

 :ویمكن تقسیمھا إلى خمس مجموعات

  ).ق،  ف،  ن،  ث ، ت،  ب( -

 ) .ج ، ح ، خ ، ع ، غ( -

 . )د ، ذ ، ر ، ز ، و( -

 ).ظ،  ط،  ض ، ص ، ش،  س( -

 ).م ، ھـ ، أ ( -

ً من أشكال     1.الكتابة وواضح أن بین أصوات كل مجموعة شكلا

                                                             
  . 51 ص،  مرجع سابق ، یاقوت 1
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والنطق باللام وعدم ،  بنوعیھا الشمسیة والقمریة ”أل التعریف”ظاھرة إلصاق  - 7   

واجھھا متعلمو العربیة ی يالإشكالات الصوتیة الت حیث تعد من صلب ، النطق بھا

 وتمثل ھذه الظاھرة صعوبة لدى المتعلمین لسببین،  بغیرھا الناطقینمن 

 1:غویین ھمالال

 )يئملاالرسم الا(اشتراك النوعین بالشكل الكتابي  -

 .ارتباط نطق اللام بالصوت الذي یأتي بعدھا -

تعرف الشدة ونطقھا  أن یكتسب الدارس مھارة )الشمسیة(ل آویلزم قبل تدریس     

ً  انطقً   نعلم لا تنطق وأن الحرف الذي یكون كما) الشمسیة(ذلك أن أل  ، صحیحا

ومن ثم نوصي بالبدء  ، ساكنةا لامً ) القمریة(تنطق أل  بینما ، بعدھا یكون مشددأ

علیھا أل  لعدم إحداث تغییرات على الكلمات التي تدخل) القمریة(أل  بتدریس

 2). القمریة(

مثل ألف المد بعد ،  العربیة بعض الكلماتالأصوات التي تنطق ولا تكتب في  -8    

وغیرھا من الكلمات  ، )طھ ، لاءؤھ ، ھذان، ھذه ،  ھذا(الھاء في أسماء الإشارة 

 .بإعداد قائمة بھذه الكلمات تقدم للطالب الأجنبي ، علاجھا القلیلة التي یمكن

 .واللام الشمسیة. ذھبوا،  قالوا: ألف التفریق: الأصوات التي تكتب ولا تنطق. 9    

وما ینتج )وتخفیفھاوتسھیلھا  تفخیمھا وترقیقھا(ظاھرة تعدد تأدیة الأصوات . 10    

سواء أكان  ، الصوت المنطوق وشكلھ المكتوب بین ، عنھا من خلط لدى الدارسین

 الصوت بالضمة طریقة الأداء اللغوي المتأثر باللھجة أم بسبب اقتران ذلك ذلك بسبب

 .صوت مفخمأو مجاورتھ ل ،
                                                             

مناھجھ و أسالیبھ ، الرباط ، منشورات المنظمة الإسلامیة للتربیة  العلوم و الثقافة : رشدي ، أحمد طعیمة ، تعلیم العربیة لغیر الناطقین بھا  1
  . 38صالایسیسكو، 

  . 38صرشدي ، مرجع ساابق ، . د  2
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أن تكون صورة  ونعني بھ: ل الكتابي مع اختلاف النطق والدلالةثالتما. 11    

الكلمات الكتابیة واحدة مع اختلاف النطق و المعنى ، و یتجلى ذلك في كتابة المثنى 

 في حالتي النصب و الجر التي تماثل كتابة جمع المذكر السالم في حالتي النصب

 ً فكتابة  ، بھا الجمع وقادمین نرید ، قادمین نرید بھا اثنین: وذلك كقولنا ، والجر أیضا

في المطبوعات  اما یحدث غالبا بل دائم وھو ، عند إغفال الحركات -الكلمتین واحدة 

الثانیة  في حین تنطق ، إذ تنطق الأولى یفتح الدال ، نطقھما مختلف إلا أن -العامة 

  .عن الأخرى كما أن معنى كل منھما مختلف ، -أي الدال  -بكسرھا 

 :على مستوى المفردات -

ً من القضایا التي لم     یعھدھا المتعلم في لغة الأم  في ھذا المستوى نجد أنھ ثمة عددا

 : من مثل

 .الاشتقاق  .1

 .المیزان الصرفي  .2

 .التثنیة  .3

 .والصحیح والمعتل ، المجرد والمزید .4

  .الصرفیةعدم الاطراد في بعض القضایا  .5

 :على مستوى التراكیب -

 .ن المضاف و المضاف إلیھیربط المبتدأ بالخبر أو بیا العربیة لا تستعمل لفظ .1

وظائفھا وضبط  أي أن للغة قواعد في ترتیب الكلمات وتحدید: الإعراب .2

إضافة إلى أن الإعراب یعطي حریة في ،  وھذا مما یساعد على دقة الفھم ، أواخرھا

 لیس ھناك إیھام إذا أخرنا: مثلا ، دونما تأثیر على المعنى،  وتأخیرتقدیم الكلمات 

 ).كتب دربنھ علي(الفاعل وقدمنا المفعول بھ في جملة 
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 :على مستوى المعجم الدلالة -

غیر المثبتة في المعاجم   ظھور الدلالات المستعملة لبعض المغردات العربیة. 1 

 .1 )قضیة المعنى والدلالة(العربیة 

الدالة على معنى واحد أو  غزارة الألفاظ الناتجة عن الترادف وھو كثرة الألفاظ. 2

أو تلك » )الأسد،  الجمل. والسیف: الصحراء(  مسمى واحد مثل الكلمات الدالة على

عین ،  عین المال ، عین الإنسان ، عین الماء: الاشتراك اللفظي نحو الناتجة عن

 .نعین عضو في مجلس الأعیا، على العدو

 .الثقافي للغة المتعلم الأم عن السیاق ، اختلاف السیاق الثقافي للغة العربیة. 3

 .الاستخدامات المجازیة. 4

یتعلمھا داخل الصف  الفصحى التي ، مسألة الازدواجیة بین الفصحى والعامیة. 5

  .معھا خارج الصفسی والعامیة لغة الحدیث الیومي التي

  :دراسة تحلیلیة للأخطاء اللغویة 

المستوى المتوسط من تقوم ھذه الدراسة على تحلیل الأخطاء اللغویة لدى الطلبة 

في العام الدراسي  ، في الجامعة الأردنیة متعلمي اللغة العربیة من الناطقین بغیرھا

 .م 2013/2014

إلى طلبة المستوى  وقد طبقت الدراسة على مجموعة من النصوص التي طلب    

بحیث اختار الطلبة  ، الجامعة الأردنیة كتابتھا في مركز اللغات في) الثالث(المتوسط 

 .ورحلة إلى مصر ، الربیع العربي: اثنین ھما بین موضوعین

                                                             
مشكلات و حلول ، الجامعة الأردنیة أنموذجا ، مجلة دراسات للعلوم : عوني ، و خالد أبو عمشة ، تعلیم اللغة العربیة للناطقین بغیرھا  الفاعوري  1

  . 488ص  ، 2005 ، 3، ع 32الاجتماعیة و الإنسانیة ، مج 
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ً وطالبة) 19(وقد كان عدد الطلبة       .مختلفة من جنسیات ، طالبا

 :وستعتمد ھذه الدراسة عدة مناھج من أھمھا

 ، وھو إحصاء الظواھر اللغویة كلھا: لمنھج الإحصائيا -

 .ورصدھا في جداول متخصصة

 .النوعیة ھذه الأخطاء وفقا،  وھو تصنیف ھذه الأخطاء: المنھج التطبیقي -

 .شیوعھا ونسبة ، وھو دراسة كمیة الأخطاء: المنھج الكمي -

 .المجموعةعینات  وھو تحلیل الأخطاء التي وجدت في: المنھج التحلیلي -

 :ھي: وقسمت الأخطاء الواردة إلى أربعة أقسام

أو إطالة الصائت  ، آخر وتمثلت في إبدال صوت بصوت: الأخطاء الصوتیة -

 .أو تقصیر الصائت الطویل ، القصیر

/  والإعجام ، والقطع وتمثلت في الخلط بین ھمزتي الوصل: أخطاء المفردات -

،  التأثر بالعامیة ، صیغة غیر مناسبة واشتقاق ، وزیادة حرف صامت أو حذفھ

 .أو الخلط بین التاء والھاء ، أوفي كتابة الھمزة،  والخطأ في جمع التكسیر

ھا     ّ ،  إلى أبواب أخرى والباحثان على وعي بأن بعض ھذه الأخطاء یمكن رد

على أنھ صرفي أو إملائي والخطأ في  ا الوصل والقطع قد یدرج الخطأ فیھماتفھمز

 والخطأ في زیادة صامت أو حذفھ قد یكون. أنھ خطأ صرفي الإعجام قد یرد على

ً في كثیر  كما أن الخلط في اشتقاق صیغة دون أخرى قد ا ، إملائي أیض یكون صرفیا

ولكننا عمدنا  ، خطأ نحوي بالدرجة الأولى والخطأ في جمع التكسیر ، من وجوھھ

 لأنھا تتجلى فیھ ویبرز ، ھو المفرداتفي تصنیف واحد ألا و،  إلى أن نوردھا معا

 .حو مخصوصنأثرھا عنده على 
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،  والتثنیة والجمع رادفوالإ ، تمثلت في التعریف والتنكیرو: التراكیب  أخطاء  -

وإسناد الفعل إلى غیر ما  ، نیثأوالت والتذكیر ، )تركیب الجملة(ردات فوترتیب الم

 ).حذف أو زیادة أو إبدال( ، و حروف المعاني والإعراب،  یقتضیھ السیاق

ز تمثلت في استعمال كلمة بدلا من أخر تناسب السیاق ، : أخطاء المعجم و الدلالة  -

 .و حذف كلمة أو أكثر مما یقتضیھ السیاق ، و زیادة كلمة لا یقتضیھا السیاق 

 :وتحاول ھذه الدراسة الإجابة عن السؤالین الآتیین* 

لدى متعلمي اللغة  ویةئونسبتھا الم ، وما تكرارتھا ، ما نوع الأخطاء اللغویة -1

 العربیة الناطقین بغیرھا؟

 .ااطقین بغیرھناللغة العربیة ال ما مصادر الأخطاء اللغویة التي وقع فیھا متعلمو -2

 : نتائج الدراسة

ّ حساب عدد الكلمات التي      كتبھا كل متعلم سواء أ للإجابة عن السؤال الأول تم

) 400(ت عدد الكلمات الخطأ حیث بلغت بحس ومن ثم ، أم خاطئة صحیحة كانت

 من مجموع الكلمات التي كتبوھا وعددھا) %13(مقدارھا  .بنسبة ، خطأ

  .كلمة) 3113(

 

 :ي والترتیب التنازل، والنسب المئویة ، تكرارات الأخطاء اللغویة): 1(الجدول 

  الترتیب التنازلي  النسبة المئویة   التكرار  تصنیف الأخطاء  الرقم

  3  %9.75  39  الصوتیة   1

  2  %30.25  121  المفردات  2
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  1  %54.75  219  التراكیب  3

  4  %5.25  21  المعجم و الدلالة  4

    400  المجموع

كانت الأخطاء  أن أكثر الأخطاء التي وقع فیھا الطلبة) 1(بین لنا الجدول       

من ) %54,75( نسبة مقدارھابو،  خطأ)219(حیث یلغ عدد الأخطاء  ، التركیبیة

ثم  ، ثم الأخطاء الصوتیة،  یلیھا أخطاء المغردات،  مجموع الأخطاء بشكل عام

 .والدلالة أخطاء المعجم

 :ي والترتیب التنازل ویةئوالنسب الم ، تكرارات الأخطاء التركیبیة): 2(الجدول 

  النسبة المئویة  التكرار  نوع الخطأ  تصنیف الخطأ

  

  

  التراكیب

  %34,25  75  التعریف و التنكیر

  %25,11  55  التذكیر و التأنیث

  %13,24  29  الإفراد و التثنیة و الجمع

الحذف أو الزیادة أو : حروف المعاني

  إبدال

20  19,14%  

  %19,14  20  )تركیب الجملة(ترتیب المفردات 

  %5,48  12  الإعراب

  %3,65  8  إسناد الفعل إلى غیر ما یقتضیھ السیاق

  :ي وھ ، حسب شیوعھاا ازلیً نأنواع الأخطاء التركیبیة مرتبة ت) 2(یبین الجدول    
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 )%34,25(مقدارھا  وبنسبة) 75(بتكرار مقداره ،  أخطاء التعریف والتنكیر -

 )نوبل/ جائزة النوبل ( ،) الرئیس/ تونس  رئیس بن علي فر من: (ومن أمثلتھا

  ) .الوقت/في وقت الحاضر( ،

) %25,11( مقدارھا نسیةبو ، )55(بتكرار مقداره  ، والتأنیث أخطاء التذكیر -

 البلاد(،  )العربي/ الربیع العربیة (، )ھذه ثورة/ھذا ثورة : (ومن أمثلتھا

  .)العربیة/  يالعرب

 ة مقدارھابوبنس(29)  بتكرار مقداره ، راد والتثنیة والجمعفأخطاء الإ -

/ م2010ام وفي أع( ، )أماكن /زرتم مكان كثیرة: (ومن أمثلتھا) 13.20%(

  ) .المسلمین /الإخوان المسلم( ، )عام

مقدارھا  نسبةبو ، )20(بتكرار مقداره  ، أخطاء في حروف المعاني -

 ھذه( ، )بالدین/ العربیة أنا مھتم الدین والثقافة: (ومن أمثلتھا) 19,14%(

انتقلت العدوى إلى ( ، )الاحتجاجات من/  حتجاجاتالسلسلة للا

 ) .الشعب المصري /المصري_من_الشعب

وبنسبة  (20)بتكرار مقداره ، )تركیب الجملة(أخطاء ترتیب المفردات  -

قبل ( ، )في مساء أمس/ أمس  مساء في: (ومن أمثلتھا) %19,14(مقدارھا 

 نجحت الثورة/ نجحت المصریة الثورة ( قبل شھر واحد/ واحد شھر 

ثورات في مناطق عربیة / متعدد مناطق عربیة  ثورات في( ، )المصریة

 ) .ةمتعدد

ومن  (%5,48) وبنسبة مقدارھا،  )12(بتكرار مقداره  ، أخطاء الإعراب  -

ً / یوم  14في : (أمثلتھا ھتف ( ، )ألفین/ وعشرة  منذ عام ألفان(، )یوما

 .)  المتظاھرون/ المتظاھرین 
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وبنسبة  )8(بتكرار مقداره ،  أخطاء في إسناد الفعل إلى غیر ما یقتضیھ السیاق -

لیلى اشتریت ( ، )مات الناس/ الناس  وامات)( :ومن أمثلتھا) %3,65(مقدارھا 

 ً   ) .ابذھ/ وا إلى السوق بثم ھما ذھ(، )  اشترت/ عطرا

  :الجدول الآتي بینھای ، في المرتبة الثانیة) أخطاء المغردات(وجاءت       

ومن ) %23,14( وبنسبة مقدارھا ، )28(بتكرار مقداره  ، أخطاء الإعجام -

،  )اللغة العربیة/ اللعة العربیة (،  )مشاكل أو مشكلات/ مساكل : (أمثلتھا

  ) .المظاھرة/ المطاھرة (، )مجموعة/ محموعة (

و من ) %20,66( ة مقدارھابنسبو ، )25(بتكرار مقداره  ، إھمال ھمزة القطع -

و في / أثناء العطلة (، ) إلى/، ذھبوا الى السوق) أصبح/ أصبح : (أمثلتھا 

 ) .أثناء

 ، و بنسبة مقدارھا) 16(اشتقاق صیغة غیر مناسبة ، بتكرار مقداره  -

ثم ( ، )الاستقالة/ الإقالة  أجبرت بن علي على: (ومن أمثلتھا) %13.22(

العربي موجة غیر سابقة من  الربیع( ، )لزیارة/ ذھبوا لزائر الأھرام 

 ) .ة مسبوق/ الحركات الاجتماعیة 

ومن ) %7,44(مقدارھا  ةبوبنس ، )9(بتكرار مقداره  ، خطأ في رسم الحرف -

، ) انتظرت/ انتضرت الشخص (،  )حب/ خالد خب المدینة : (أمثلتھا

 ).تغیرت/ السیاسة تعیرت (

ومن ) %4,95(مقدارھا  نسبةبو ، )5(بتكرار مقداره : خطأ في كتابة الھمزة  -

عمل على تھداءة الأوضاع (،  )أصدقائنا/  ناءشربنا الشاي مع أصدقا: (أمثلتھا

 . )ءشي /شئ( ، )تھدئة/ 

 : والترتیب التنازلي ویةئوالنسب الم،  تكرارات أخطاء المفردات): 3(الجدول 
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  النسبة المئویة  التكرار  نوع الخطأ  تصنیف الخطأ

  

  

  

  

  المفردات

  %23,14  28  الإعجام

  %20,66  25  إھمال ھمزة القطع

  %19  23  زیادتھحذف حرف صامت أو 

  %13,22  16  اشتقاق صیغة غیر مناسبة

  %7,44  9  خطأ في رسم الحرف

  %4,95  6  خطأ في كتابة الھمزة 

  %4,13  5  التأثر بالعامیة

  %2,47  3  خطأ في استخدام الضمیر

  %2,47  3  خطأ في جمع التكسیر

  %2,47  3  الخلط بین التاء و الھاء

  

  :وھي ، )الأخطاء الصوتیة(وفي المرتبة الثالثة جاءت  

  

  

  

  :لي والترتیب التناز والنسب المئویة ، تكرارات الأخطاء الصوتیة): 4(الجدول 

  النسبة المئویة  التكرار  نوع الخطأ  تصنیف الخطأ
  %41,03  16  إبدال الصوت بصوت آخر  
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  %38,46  15  تقصیر الصائت الطویل  الأصوات

  %20,51  8  إطالة الصائت القصیر

مقدارھا  وبنسبة،  )16(مقداره  بتكرار ، صوت بصوت آخر دالبإ -

/ الندام ( ، )عذاب/ ذات آ(، )سقط/ سقت الحكم : (ومن أمثلتھا) 41,03%(

 ).ةوریس/ بة رصو(،  )مالنظا

و ) %38,46(، بنسبة مقدارھا ) 15(تقصیر الصائت الطویل ، بتكرار مقداره  -

 :من أمثلتھا 

/ رحلات ( ، )تناولوا /تنولوا العشاء( ، )الحضارة/ آثار الحضرة الرومانیة (

  ).تحتاج/ تغییر تحتج الإنسانیة إلى( ، )سیاحیة

 )%20,51(مقدارھا  ةبوبنس ، )8(بتكرار مقداره  ، إطالة الصائت القصیر  -

/ ثالاث سنوات( ، )العطلة/ العوطلة أثناء( ، )البلد/ البالد: (ومن أمثلتھا

 ).ثلاث

  :الجدول الآتي التي یبینھا،  )المعجم والدلالة(وأقل الأخطاء كانت أخطاء 

والترتیب ،  ویةئالم والنسب: تكرارات أخطاء المعجم والدلالة): 5(الجدول 

  :التنازلي

  النسبة المئویة  التكرار  نوع الخطأ  تصنیف الخطأ
  

  المعجم و الدلالة

  %52,38  11  استعمال كلمة بدلا من أخرى تناسب السیاق

  %38,10  8  حذف كلمة أو أكثر مما یقتضیھ السیاق

  %9,52  2  زیادة كلمة لا یقتضیھا السیاق
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ً من أخرى تناسب السیاق بتكرار - وبنسبة  ، )11(اره مقد استعمال كلمة بدلا

انتشرت المظاھرات على نطاق واسع ( :ومن أمثلتھا )%52,38(مقدارھا 

أدخل (،  )صلاة/ المظاھرة بعد عیادة یوم الجمعة  تبدأ( ، )كبیر/ وصغیر

 ).الشعب/ التھدئة القوم المغربي ت إصلاحا

نسبة مقدارھا بو،  )8( بتكرار مقداره ، حذف كلمة أو أكثر مما یقتضیھ السیاق -

 :ومن أمثلتھا) 38,10%(

یعارض ( ، )الدیمقراطیة كانت الثورة من أجل/ الثورة الدیمقراطیة. كانت(

ً ( ، )إلى الآن یعارض مرة بعد مرة/ مرة بعد إلى الآن  زین العابدین تعدیلا

ً لحكومتھ زین العبدین یجري/ لحكومتھ    ).تعدیلا

ومن ) %9,52(نسبة مقدارھا بو )2(بتكرار مقداره  ، كلمة لا یقتضیھا السیاق -

ة الذي من ھذه الرحل( ، )ثم زاروا الأھرام/ الأھرامذھبوا ثم زاروا : (أمثلتھا

 ).ھذه الرحلة من عمان إلى القاھرة/ القاھرة  عمان إلى

 :مصادر الأخطاء

في حلیل الأخطاء یختلف عن منھج التحلیل التقابلي أشرنا من قبل إلى أن منھج ت     

اللغة الأم للمتعلم ، اللغة (أنھ یدرس الأخطاء التي تعزى إلى كل المصادر الممكنة 

ولا  )الھدف ، استراتیجیات المتعلم و مراحل تطوره في التعلم اللغوي ، و بیئة التعلم 

 یقتصر على تلك التي ترجع إلى النقل السلبي

 .عن اللغة الأم) التخل(

 :المتعلمین مثلاً  قول بعض،  ومن الأخطاء التي تعزى إلى اللغة الأم    

ً من معارضة وطالب. وأذاب/ تالب/ معاردة  - فتعزى إلى عدم . وعذاب بدلا

 .م الأمعلالمت في لغة) ع ، ط ، ض(وجود أصوات 
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یقصد ). (لغتھ الأم تأثر المتعلم بالتوزیع الصوتي لنظام. (استراحة/ استراحا   -

 ).بالتوزیع

اللغة الأم في  طریقة. (الثورة المصریة تنجح/ نجحت المصریة الثورة   -

 ).ات داخل الجملةترتیب المفرد

 منھا ، فكثیرة) العربیة( أما الأخطاء التي تعزى إلى تدخل أنظمة اللغة الھدف -

 :مثلا 

 .مشكلة/ مسكلة . ذھب/ ذھن . جرش/ خرش   -

  :مثل،  تشابھ كثیر من أصوات العربیة كتابة

 .ھذا /ھاذا. الساحات/ اساحات . قالوا/ قالو   -

  :مثل ، تكتب وأخرى تنطق ولاوجود أصوات في العربیة تكتب ولا تنطق 

ً . أشھر/ شھرون. شرطة/شرطات   - ً . صورة/ صوریا  .ءھوا/ھواءا

  :مثل ، عدم الاطراد في بعض قواعد العربیة

 .التعاون/ التعون .الأسد/ الأساد . عطلة/ عوطلة . حكومة/ حكمة  -

 : السایقات المكتوبة مثل  وجود الصوائت الطویلة والقصیرة وما تمثلھ من مشكلة في

وا  /ین یستطیعون أن ینجحون اثورةلتوالدفي / في الدولتان - حُ ِ ْج یستطیعون أن ینُ

 .الثورة

 :مثل ، العربیة يظاھرة الإعراب ف

 .ھدوء/ دؤھ، سؤال  /ال ئس. أصبح/ اصبح  -

 :مثل ، مزة في العربیةھظاھرة ال

 .لماذا/ لیش. نصف/ نص. الطائرة/ الطیارة  -

 :مثل ، والفصحىالازدواجیة بین العربیة  -
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الوصل إلى مصدر الخطأ  حقیقة ھو أنھ لیس من الیسیر ھوما ینبغي أن نؤكد علی    

 )وأذاب،  وتالب ، ندام(الأخطاء التي أشرنا إلیھا  :فمثلاً  ، بدرجة تقترب من الیقین

ً  ، ر بأنھا ناتجة عن تأثیر اللغة الأمتفس صحیح أنھا قد بأنھا  إلا أنھا قد تفسر أیضا

بأصوات غیر موجودة في  عن اتساع المدرج الصوتي للغة العربیة وتمیزھا ناتجة

 ).فدالھ تأثیر اللغة(غة المتعلم الأم لال

 فھذه الأخطاء.). إلخ لم یدعو/ إبن/ وجة/ میاة/ شھرون/ شرطات(وكذلك     

 قد یتسبب المتعلم نفسھ في إنتاجھا ، العربیة وغیرھا مما یعزى إلى نظام قواعد اللغة

 وإنما یجري ، فتعلم اللغة لا یحدث دفعة واحدة ، باللغة) یةئالجز المعرفة(بسبب  ،

ً  إضافة إلى أن بعض المتعلمین یبالغون في،  على فترات زمنیة تعمیم قاعدة ما تخفیفا

ً تكون بیئة ، للعبء عن أنفسھم كعدم تغطیة المنھاج لبعض  ، التعلم ھي السبب وأحیانا

 . تقدیم المعلم لبعض المعلومات الخاطئةالمھمة أو  الموضوعات

   نظریات تعلم اللغة الأولى و الثانیة: المبحث الثالث 

و معناه ان یجید المرء لغتین معا اجادة تامة لغة الاھل  :نظریة الازدواج اللغوي) 1

و في ھذا المجال تقول , و لغة أخرى و قد یكتسبھا معا او قد یكتسب لغة الاھل أولا

ففي عام , ان اللغات الثواني تتمثل في المخ تمثیلا مختلفا عن اللغات الأوائل " افلین"

فاكتشاف وجود میزة الأذن , اللذین یدرسون الإسبانیة " میتر " اختبرت  1984

و ھذا ما جعل ,الیمنى للكلمات الإسبانیة و ھذا باستعمال اختبار الانصات المزدوج 

  1.غة الثانیة تكون بدایة في النصف الأیمن من المخكثیر من الباحثین یعتقد ان تعلم الل

تبین فیھ , ونقصد بھ طریقة للتحلیل اللغوي" ھاتان" :نظریة التحلیل الخلافیة) 2

أوجھ التشابھ و الاختلاف بین اللغتین بھدف إیجاد الأسس التي یمكن تطبیقھا على 

                                                             
  . 60 ص،  مرجع سابق ، یاقوت 1
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لى النقل و التداخل و المشاكل العلمیة في تدریس اللغات الترجمة مع التأكید الخاص ع

اما . اھم مستوى في التحلیل الخلافي ھو المستوى الفونولوجي ثم بقیة المستویات

فإن المتعلم تواجھھ عقبات , السبب في وجود ھذا التحلیل فإنھ عند تعلم اللغة الثانیة 

لغة و كذا نقل خبراتھ بال,منھا عدم القدرة على تقلید كافة أصوات اللغة الثانیة , عدیدة 

كما ترى ھذه النظریة أن الأصوات السھلة بالنسبة للمعلمین ھي تلك ,  2و اللغة  1

و تعلم ھذه النظریة على كشف و التنبؤ بصعوبات , التي لھا تناظر قوي في لغتھم 

  .النطق التي سیواجھھا متعلم اللغة الأجنبیة 

أقل تمیزا كلما كان وضعھا امستاي و مفادھا ان كلما كان العنصر  :نظریة التمیز) 3

أسھل في اكتسابھ في معطیات الطفل أو معطیات اللغة الثانیة وكلما كانت صیغتھ 

  .اكثر تعادلا و العكس صحیح

جمعت ھذه النظریة بین فكرة التحلیل الخلافي و فكرة : نظریة التمیز التفاضلي ) 4

للغة الثانیة یمكن صاحب ھذه النظریة ان المشكلات تعلم ا" اكمان "التمیز و قد اعتمد 

و لكن المساحات في اللغة المستھدفة و التي تختلف عن , التنبؤ بھا بمقارنة اللغتین 

  .لغة الام و التي تكون اكثر تمیزا عنھا سوف تكون صعبة

درجة الصعوبة النسبیة المساحات باللغة المستھدفة اكثر تمیزا من لغة الام سوف -

  .تناظر الدرجة النسبیة 

و لكنھا لیست شدیدة التمیز , للغة المستھدفة و التي تختلف عن اللغة الام مساحات ا-

  1.عن لغة الام لن تكون صعبة

ھذه النظریة تقول ان في كل لغة  :نظریة العنصر الحاسم و المشعر و المثیر) 5

في اللغة العربیة كونھ ینصب المبتدأ و "  إن "و من ذلك مثل , ھناك عنصر مثیر 

                                                             
  . 61 ص،  مرجع سابق ، یاقوت  1
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اما في اللغات اللاتینیة یأخذون بفكرة , یرفع الخبر و ھذا العنصر یسمى بالعامل 

ففي الإنجلیزیة مثلا الضمیر یعتبر عنصر فعالا , أخرى شبیھة و ھي فكرة الاعتماد 

أي  إذ یجب ان ینتھي الفعل المضارع بالمورفیم, و حاسما إذ تبعھ فعل مضارع 

   .العنصر یعتمد على العنصر في الفعل المضارع

في ھذه الطریقة تقدم مواد الدراسة في الصیغة  :طریقة تعلیم اللغة بالمساع )6

و ھذا عن طریق ناطق , أما الكتابة فتأتي في المرتبة الثانیة , المنطوقة قبل المكتوبة 

إلى التواصل حیث وھذه الطریقة تھدف , مثالي أو عن طریق الأجھزة السمعیة 

  .یصبح متعلم اللغة الأجنبیة قادرا على فھمھا و نطقھا نطقا صحیحا و كتابتھا

أي تعلیم اللغة الأجنبیة عملیة میكانیكیة في المقام  :طریقة التعلیم المیكانیكي) 7

و یجب ان نتعلم جیدا حتى تعمل , عادات عصبیة و عضلیة (الأول لتكوین العادات 

و في ھذه , ذاتیا و لترسیخ و تقویة ھذه العادات لابد من التعدیم للاستجابة الصحیحة 

یمكن ان , الطریقة یستبعد المعنى في المرحلة الأولى و بعد اكتساب النماذج النحویة 

   .یتعرف على المعنى الدقیق لما سبق ان تعلمھ 

ھذه الطریقة تحدق مع الجماعة و یكون المتعلم جزاء   :ة طریقة جماعة تعلم اللغ) 8

أما المعلم یقوم بتسجیل حدیثھم , كل واحد یحادث الآخر, بحیث یكونون حلقة , منھا 

  .حیث یصوب الأخطاء و یوجھ توجیھات نحو لغة الجماعة, و یعید سماعھ 

  :انیةالث/ أفكار الأبحاث اللغویة المعاصرة في مجال تعلم اللغة الأولى 

أي ھناك . ان الأنظمة اللغویة الى حد ما عمومیان ) :العالمیان( فكرة العمومیات ) 1

منطق و نحو عمومي أو عالمي بین كل اللغات و ھذا یؤدي إلى التداخل بین ھذه 

الثانیة ومن ھذه العالمیات أو / الأنظمة أي ھناك تداخلا قویا في تعلم اللغة الأولى 
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الأصوات فكل اللغات لھا أفعال و كذلك الأصوات ومن ھنا 1, العمومیات الأفعال 

نرى نظریة التحلیل التفاضلي ان كلما كان ھناك تناظر و تشابھ بین أصوات لغة 

  .كلما كان التعلم اسھل , الثانیة / الأولى 

تعتبر فكرة النقل عنصر فعال و مبدع في تعلم اللغة فالتعلم للغة : فكرة النقل) 2

على لغتھ الام اعتمادا كاملا ، الا ان ھذا النقل قد یكون إیجابي بحیث  الثانیة یعتمد

یؤدي إلى تعلم صحیح وفي بعض الأحیان یكون ناقل سلبي حیث یقع تعلم مواقف 

  . غیر متطابقة من اللغة الام على اللغة الثانیة

في ونعني بھ التفریق في اللغات ، مثلا التفریق  :فكرة مراعاة الفرق الجوھري ) 3

التأنیث والتذكیر ، التفریق في الضمائر ، فمعرفة الفرد بوجود فرق جوھري بین 

  .اللغات ، یساھم في تعلم اللغة الأولى والثانیة 

یتأثر تعلم اللغة بعوامل مختلفة یتصل بعضھا  :العوامل المؤثرة في تعلم اللغة الثانیة

بالتكوین العصبي والنفسي والعضو للفرد ، ویتصل للبعض الآخر بالبیئة التي یحیا 

  :الطفل في كنفھا ویمكن ان نجمل ھذه العوامل فیما یلي 

إن أي عجز في أجھزة الكلام والسمع یؤثر تأثیرا سلبیا على  :العوامل العضویة *

واكتساب اللغة وتعلم لغة أخرى ، فكثیر من الاضطرابات النطقیة  اكتساب اللغة

سببھا المباشر أمراض أو تشوھات عضویة مختلفة في مستوى عضو أو مجموعة 

  2.أعضاء مسؤولة على تألیف الأصوات اللغویة 

یعتبر السمع وسیلة من الوسائل الاستجابة للغة و التواصل  :سلامة الجھاز الحسي*

  .، فإذا كان الطفل یتمتع بسلامة ھذا الجھاز كانت لغتھ سلیمة و كذلك الصبر 

                                                             
  . 62 ص،  مرجع سابق ، یاقوت 1
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ھناك ارتباط وثیق بین قدرة الطفل العقلیة و لغتھ ، حیث إن المعاقین عقلیا  :الذكاء*

لدیھم اضطرابات واضحة في المجال اللغوي ،حیث تظھر الكلمة الأولى لدى الطفل 

ولى لدى الطفل العادي في السنة العادي في السنة الأولى ، بینما تظھر الكلمة الأ

الأولى ، بینما تظھر لدى المعاقین في آخر السنة الثالثة و على العكس من كلا 

  .الجانبین فإن الموھوبین یتمیزون بنموھم اللغوي السریع و بقاموسھم اللغوي الثري

تلعب خبرات الطفل و المؤثرات التي یتعرض لھا دورا مھما   :الالتحاق بالروضة*

في زیادة ثروة اللغویة و اتساع مدركاتھ ، كما ان الخبرات و الفرص التي تتاح 

للأطفال قبل دخولھم المدرسة الابتدائیة ، تساھم في تطویر لغتھم و زیادة مفرداتھم 

تعمل كلھا على انھاء فالطفل في ھذا الوسط یجد مبتغاه من ألعاب و نشاطات ، 

خبراتھ المختلفة فھناك عدة دراسات سواء في الدول الأوربیة أو الدول العربیة 

دراسة ( ، و )1981دراسة الكبسي و ھرس سنة (و )  1976دراسة الكندي عام (

، أجمعت كلھا على ان الروضة تؤثر فب انھاء ثروة الطفل )1977الھراس في سنة 

  . اللغویة

إن شعور الطفل بالثقة و محبة الآخرین لھ و  :الیة و الاجتماعیةالحالة الانفع*

تسامحھم معھ و تواجدھم بجانبھ و مشاركتھم إیاه في ألعابھ یفك عقد لسانھ ،فینطلق 

بتبادل التفاعل الكلامي معھم فالجو السائد في القسم ھو الذي یحدد مدى نجاح 

. با الأخیر على التركیز و الاستیعاالتواصل بین المعلم و التلمیذ، و بالتالي قدرة ھذ

فالطفل الذي یشعر بالخوف كثیرا ما یتعثر في نطق الكلمات و یتردد كثیرا قبل ان 

  1.یبادر في الكلام 

و نقصد بھا توافر فرض التعلیم ، فالتلفزیون و الرادیو  :الظروف البیئیة الحرمانیة*

صص بعض برامجھا وسیلة من وسائل الإعلام التي تخاطب السامعین ، و تخ
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للأطفال ، ویضاف إلى ذلك توفر مجالات الأطفال و الجرائد الیومیة و الكتب في 

المنزل و استخدامھا من قبل الصغار ، فالطفل الذي ینشأ في وسط عائلي تتوفر فیھ 

الشروط المناسبة للنمو اللغوي یكون محظوظا إذ ما قرن بطفل عاش في وسط 

  1.محروم من أدنى الشروط 
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  لثنائیة و الازدواجیة و اللغویة ا: الفصل الثاني 

  لثنائیة اللغویة أو ثنائیة اللغةا: المبحث الأول 

فنظر  ، إن الاختلاف في تحدید المصطلح اتجھ وجھتین أساسیتین لا ثالث لھما      

  : فمنھم رأیان ھما . إلیھما و اختلفوا حول مفھومھا و سبب نشأتھ 

الوضع لشخص ما : " یرى مشال زكریا في ھذا الصدد أن الثنائیة اللغویة ھي: أولا

و ذلك من دون أن تكون لدى أفرادھا قدرة  ، أو لجماعة بشریة معینة تتقن لغتین 

الحالة اللغویة التي یستخدم ) ھي.(كلامیة ممیزة في لغة أكثر مما في اللغة الأخرى 

  .لغتین مختلفین ، فیھا المتكلمون بالتناوب و حسب البیئة و الظروف اللغویة 

لفرد ثنائي اللغة حین یمتلك عدة لغات تكون مكتسبة كلھا كلغات و یقول كذلك إن ا  

تعایش لغتین في مجتمع واحد شرط  ، كون الفرد قادرا على تكلم لغتین ) یعني.(أم 

  .أن تكون أكثریة المتكلمین ثنائیة اللغة فعلا

عمال فیعرف الثنائیة اللغویة بأنھا ظاھرة تعني است) معجم اللسانیات الحدیثة (أما      

الفرد أو المجتمع في منطقة معینة للغتین مثل استعمال الفرنسیة و الألمانیة في أجزاء 

  .من سویسرا

و تتخذ الثنائیة اللغویة لدى اللسانیین المحدثین مظھرین ، مظھر فردي یتمثل في      

المرء یعرف لغتین معرفة متكافئة أو متفاوتة ، و مظھر اجتماعي یتمثل في المجتمع 

عمل أعضاؤه لغتین مختلفتین یختارون   استعمال احداھما في مواقف معینة و یست

یستعملون الثانیة في مواقف أخرى ، و قد یزاوجون بین اللغتین في موقف تواصل 

  1.واحد في آن معا 
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تجاه الثاني الذي یرى الثنائیة اللغویة ھي و الان ننتقل الى الجانب الاخر أو الا: ثانیا

واحد عامي ، و ثاني فصیح، : عبارة عن حالة وجود لغة واحدة مستویین مختلفین 

و ذلك كوجود اللغة العامیة بجانب اللغة الفصحى عند العرب . عند شعب ما 

DIGLOSSIE.  

و الفصحى  و یذكر إمیل یعقوب أن سبب تبنیھ ھذا التعریف كونھ یعد العامیة     

  .فصیلتین من لغة واحدة، فالفرق بینھما فرعي لا جذري 

من : " و یعرف معجم المصطلحات العربیة في اللغة و الادب ثنائي اللغة بأنھ     

أفغانستان حیث : یتكلم على مستوى واحد سواء اكان فردا أم جماعة ، مثال ذلك

یا المستقلة حیث یتفاھم سكانھا یتفاھم سكانھا بالبشتو و الفارسي ، و بعض دول إفریق

  .بالإنجلیزیة و الفارسیة ، بالإضافة الى لغاتھم القومیة

الى أن الثنائیة اللغویة تطلق على استعمال الفرد ) رحمون حكیم(و قد أشار   

لمستویین لغویین من نظام واحد ، و ھو ناتج ربما عن التنافس القائم بین لغة أدبیة 

ائعة في الاستعمال اللغوي الشفوي ، نظرا لما بینھما من مكتوبة ، و لغة عامیة ش

اختلاف ، سواء على المستوى الصوتي أو الصرفي أو التركیبي ، أو على كل ھذه 

  .la diglossie: المستویات ، و یقابل مصطلح الثنائیة اللفظي الأجنبي 

ستعمل في و علیھ فالثنائیة اللغویة ھي وجود مستوى راق أو عالي للغة حیث ت     

الإدارات و المؤسسات الإعلامیة و التعلیمیة و اما المستوى الثاني یستعمل لدى عامة 

  1.الناس في مختلف مواقف التخاطب الیومي في المنزل و السوق و الشارع 

                                                             
  . 121، صمرجع سابق ، العصیلي 1



اللغویة و الازدواجیة و الثنائیة:  الثاني الفصل  

47 
 

" وعلى غرار دول العالم الذي تتسم بلغات ذات مستویین فصح و الآخر عامي      

مثلا لھجات متعددة في ویلز واسكتلندا وایرلندا و كانت و فاللغة الإنجلیزیة البریطانیة 

  .غیرھا من الأقالیم البریطانیة

وضعیة لغویة : عطى فیرغسون تعریفا آخر حول الثنائیة اللغویة على أنھا أكما      

یحمل مجموعة من ) اكثر تعقید(مستقرة نسبیا یوجد أنھا نوع مواز جدا راق الترمیز 

الآداب المكتوبة أو في اللغة المنطوقة ، و لكنھا لا تستعمل في المحادثة العادیة، في 

أي من أجزاء الجماعة ، و ھذا بالإضافة الى وجود أشكال لھجیة تتضمن نماذج 

  .جمھوریة 

  : نشأة الثنائیة اللغویة

في اللسانیات ، ) diglossie(نشیر الى انھ لم یظھر مصطلح ھذه الظاھرة اللغویة   

م حین استخدمھ اللساني الأمریكي شارل فیرغسون و عرفھا بأنھا 1959الا في عام 

لغة تختلف  –وضع مستقر نسبیا ، توجد فیھ بالإضافة الى اللھجات الرئیسیة للغة : 

و یتفق جمیع اللغویین العرب مع فیرغسون . عنھا ، و ھي و ھي مقننة بشكل متقن 

ت العربیة ھي لیست لغات مستقلة عن العربیة الفصحى ،  و انما على أن العامیا

في بعض ) أو التحریف( لھجات جغرافیة أو اجتماعیة أصابھا شيء من التغییر 

الفاظھا و بنیاتھا و دلالاتھا ، و ان الفصحى اغنى من العامیات في مفرداتھا و 

و أوسع انتشارا جغرافیا  مصطلحاتھا و تراكیبھا ، و ان قواعدھا اكثر تطورا و تفنینا

.1  

و نجد في الجزائر ان اللغة الرسمیة ھي اللغة العربیة ، التي لا تتطابق مع لغة       

و المتمثلة في الدارجة ثم الفرنسیة التي ) أو اللغة التي یكتتبھا الطفل في البیت( الام 
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ھي حكر على الطبقة المترفة و المثقفة و ھي مظھر من مظاھر الرفاھیة و الرقي 

" علي القاسمي" عند من یتكلمون بھا ، و ھم المصابون بعقدة الخواجة حسب تعریف 

  . ، أي لدیھم شعور بأن الأجنبي أفضل منھم 

كأداة تعبیر و جاءت ھذه الثنائیة نتیجة قانون التطور غیر المتوازي بین اللغة و      

عن حاجات حیاتیة و سلوكیة معیشیة، و بین اللغة نفسھا كأداة تعبیر فني عن معاناة 

، و تقالید سلطویة موروثة و تعیق   إنسانیة في إطار قواعد و أصول لغویة ثابتة

مواكبتھا لإیقاع التطور الحیاتي ، فتنشأ الثنائیة ، و تتعاظم مع الزمن، نتیجة تدني 

في العام ، و انعدام وسائل الاعلام و الاتصال الجماھیري ، و قد یصل المستوى الثقا

التغایر الكلي ، و ولادة لغة جدیدة ، او لغات .التباعد بین خطي التطور أحیانا الى حد 

كما حدث للغة اللاتینیة التي ازدوجت، وتفرع عن تضاعف . عدیدة من لغات الام 

  .الإیطالیة و الاسبانیة و غیرھا الفرنسیة و ، زدواجھا في نھایة اللغاتا

كما قد تبقى الثنائیة في الحدود الدنیا، بفعل عوامل التأثیر المتبادل، وتتعایش في   

وظاھرة . فصحى أدبیة وعامیة أو عامیات شعبیة للتداول الیومي: اللسان لغتان

  .الیومالتداولیة الثنائیة لا تخلو منھا أي لغة منذ بدایة عصر التدوین الكتابي حت 

  : أصل التسمیة

لعل محاولة تقدیم تحدید واضح لمصطلح الثنائیة اللغویة و كیفیة ظھوره ، قد یكون 

من الصعوبة بمكان لما وجدناه من اختلاف في ضبطھا بین العلماء في كتبھم و 

حینما رأى أن حدود ھذه المصطلحات " اندریھ مرتینیھ"مقلاتھم ، و ھو ما أشار الیھ 

غیر واضحة المعالم بحكم أنھا ظواھر لا تھم علماء اللغة وحدھم بل یشترك فیھا 

  1.الكثیر من العلماء على اختلاف تخصصاتھم 
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  :موقف المفكرین العرب من الظاھرة الثنائیة في اللغة العربیة 

  : ذھب ھؤلاء المفكرون العرب مذاھب و آراء ثلاثة و ھي

موقف یرى أن یسمو بالعامیة إلى الفصحى ، فتعمل بمختلف الوسائل كي یتكلم  -1

الناس العربیة الفصحى في جمیع شؤونھم ، و بذلك تصبح الفصحى لغة طبیعیة ، 

تنتقل من السلف الى الخلف عن طریق التقلید، فلا یقضي التلمیذ في تعلمھا إلا وقتا 

  .وم و شؤون الحیاة یسیرا ، یتفرغ من بعده الى حقائق العل

موقف یدعو الى نوع الملاقاة أو التوحید بین الفصحى و العامیة ، و یكون ذلك  -2

  .بأخذ ما یستطاع أخذه من كل منھما

موقف یدعو الى اعتماد العامیة في الكتابة العلمیة و الأدبیة و في مختلف الشؤون  -3

  .التي تستخدم فیھا الفصحى

  :أنواع الثنائیة اللغویة

وتظھر ھذه الثنائیة في مجالات كثیرة من مجالات الحیاة، وفي جوانب متعددة نت   

جوانب المجتمع، مما یترتب علیھ اختلاف اشكال ھذه الثنائیة اختلاف المجالات 

ودارت محاورھا في مجملھا حول الفرد والمجتمع . الاجتماعیة التي تظھر فیھا

تعلم، وكذا المھارات اللغویة والقافیة اعتماد على أساس درجة الاتقان، وطریقة ال

  1:وغیرھا، حیث نتج عن ھذه الأمور أنواع متعددة من ھذه الثنائیة أھمھا

  

  

   individual bilmgualism:الثنائیة الفردیة
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یتعلق ھذا النوع من الثنائیة بالفرد بشكل خاص، فإذا كان مدار الحدیث الفرد     

الثنائیة اللغویة الفردیة وفي مثل ھذه الحالة تتم یث عن دولغتیھ، فان معنى ذلك الح

  .دراسة الثنائیة كظاھرة فردیة، وتسمى بالفردیة لأنھا تختص بالفرد وتنسب إلیھ

   sociétal bilmgualism: الثنائیة المجتمعیة-

ھذا النوع یعني دراسة ھذه الظاھرة كظاھرة عامة في المجتمع، تتناول ھذه     

غویة المتصارعة داخل المجتمع، وتفاعلاتھا وتأثیراتھا في ذلك الدراسة العوامل الل

المجتمع، وھذا یتطلب دراسة اللغات المستخدمة في ھذا المجتمع، فندرس اللغة 

  .الأقوى، ولغة الأكثریة، ولغة الأقلیة، بغرض وضع سیاسة ناجحة في التعلیم

ما لا تعني ضرورة وھذه الثنائیة تعني أن ھناك لغتین مستخدمتین في مجتمع ما، ك

  .استخدام كل من الافراد المجتمع للغتین

   horizontal bilmgualism: الثنائیة الافقیة-

للغة الواحدة، إحداھما الفصحى أو  - اللغتان–إذا استخدم أفراد مجتمع ما لھجتین     

العالیة و ھي التي تتمتع بمكانة عالیة و ستخدم في المستویات اجتماعیة معینة و 

ھما اللھجة العامیة أو الدارجة وھي أقتل شأنا من سابقتھا في الحیاة العامة، و لا ثانی

ترقي إلى المستویات اجتماعیة معینة و ثانیھما اللھجة العامیة أو الدارجة و ھي أقتل 

شأنا من سابقتھا في الحیاة العامة، و لا ترقي إلى المستویات الرسمیة أو الثقافیة، في 

،كما votical bilmgualismلق على الثنائیة اللغویة الرأسیة مثل ھذه الحال یط

  1.یطلق علیھا اسم الثنائیة اللھجیة

  :أسبابھ

  : أسباب سیاسیة.1
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 یعتبر العامل السیاسي أھم العوامل في ظھور الثنائیة اللغویة وتفشیھا كالھجرة ا    

الفقر  لجماعیة بسبب الاضطھاد السیاسي أو العرفي أو الدیني أو ھروبا من

والامراض، بحثا عن السلامة والامن ومنھا یستدعي المھجرون تعلم لغة البلد 

الضیف، وھناك عامل الغزو العسكري الذي یفرض على الدولة المحتلة ضرورة 

  .وأھمیة اللغة الثنائیة ومنفعتھا وبتفاعلھم بھا

  :أسباب اقتصادیة.2

التي تسري بین مختلف  ومجال المعاملات الاقتصادیة والصفقات التجاریة    

أطراف العملاء التجاریین، وھذا التقارب التجاري ینجم عنھ تقارب لغوي بوجود لغة 

مشتركة، وأن كان لا یوجد تقارب صوتي للغة المشتركة ضمن مستوى واحد بالتالي 

  .وجود لغة مشتركة أي كلا منھما ثنائي اللغة، نشوة ثنائیة

  : أسباب اجتماعیة ونفسیة.3

: ویمكننا أن نرجع ھذا النوع من الأسباب إلى تلك العلاقات بین الافراد مثل    

) المنشأ(الزواج بین أثنین مختلفي الجنسیة، كل منھما یسعى لتعلیم أولاده اللغة الأم 

وھذا من وجھة نظر كل منھما ورغبة الشباب في الھجرة بذریعة استكمال التعلیم 

  1.ومن ثم الزواج بالأجنبیات

في حین یرجع العامل النفسي إلى عدم التمكن والاحاطة باللغة الام والتقلیل من      

أھمیتھا واعتبارھا لغة ثانیة لا لغة تقدم حضارة، بحیث ولد نفوس أھلھا الشعور 

بالخجل، إذا تكلم أحد بھا ویسعى إلى التقلید الغرب ذلك التحضر والتقدم كون لغتھم 

 . حیة لا تموت

  :العامل التربوي.4
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ولعل أھم عامل وأخطره ھو ھذا العامل حیث یسھم التعلیم في انتشار ثنائیة لغویة    

فلو كان في كافة مرحلة باللغة الأم لنھضت اللغة وتطورت، وانحصرت اللغات 

ولكن المشھد التعلیمي الجامعي في البلاد العربیة یتناقص مع ھذه الوجھة، . الأجنبیة

س بلغات أجنبیة، لاسیما التخصصات العلمیة، إذ إذا أن كثیرا من التخصصات تدر

تدرس باللغة الفرنسیة مما یجبر الطالب على الثنائیة وذلك في استعمال المصطلحات 

بلفظھا الأجنبي، بالإضافة إلى أن ھناك مصطلحات لا مقابل لھا یفرض علیھ استخدام 

لأسباب تتعلق المصطلح باللغة الأجنبیة دون محاولة تعبیریة ، إضافة إلى بعض ا

بالأعلام المرئي و المسموع و المكتوب و ما یلحظ من خروج في كثیر من الأحیان 

عن اللغة الأم إلى لغات أجنبیة و عامیة في محاولة لنرویج إعلان أفضل و أرقى 

  بجذب الانتباه 

  الازدواجیة اللغویة: المبحث الثاني 

  :تعریفھا

  " مفردة : " المعاصرةجاء في معجم اللغة العربیة : لغة* أ

  .اسم مؤنث منسوب إلى ازدواج* 1

وجود نوعین متمیزین من نفس الفصیلة یختلف : مصدر صناعي من ازدواج* 2

  1.احدھما على الآخر بعدة خصائص منھا الشكل

استعمال اللغة الفصیحة واللغة الدارجة وھو خلاف الثنائیة أي : ازدواجیة اللغة-

  .كالعربیة والانجلیزیةاستعمال لغتین مختلفین 

أیطلق علیھ  bilinguismeاختلاف الباحثون حول ما یقابل المصطلح  *ب

الازدواجیة ) صالح بلعید(الازدواجیة اللغویة، أم الثنائیة اللغویة فقد عرف الأستاذ 
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اللغویة بقولھ ھي نظام استعمال لغتین في آن واحد للتعبیر أو للشرح، وھو نوع من 

  .لأخرى  الانتقال من لغة

كما لخصت . حیث أن الفرد باستطاعتھ الانتقال من لغة الى لغة دون صعوبة    

تعددیة لغویة تتسم –إلى أن ھناك في الجزائر " خولة طالب الإبراھیمي"الأستاذة 

  .بالتعقید والتركیب

) عربیة و فرنسیة ( و الازدواجیة ) العربیة و عامیتھا( مما یجعل مفھوم الثنائیة     

لا یفیان بوصف الوضع اللغوي السائد على نحو دقیق و موضوعي ، كما وصفت 

استعمال اللغوي في الجزائر و سائر البلدان البلاد العربیة " فاطمة سوسي"الأستاذة 

بالتعقید و جاء في مصطلح ان الازدواجیة اللغویة تعني وجود لغتین مختلفتین أو من 

لغتین الأرمینیة و العربیة عند الازمان و جذرین مختلفین عند شعب ما، كوجود ال

الھندوسیة و الإنجلیزیة عند بعض الھنود ، و یشیر المعجم إلى ان ازدواجیة اللغة 

مع التنویھ إلى ھناك من  bilinguismeبھذا المعنى تعریب للمصطلح الفرنسي 

  1.(diglossie)یستخدم ھذا المصطلح قاصد بھ ثنائیة اللغة 

وجود لغتین : علوم اللغة العربیة معنى الازدواجیة اللغویة بأنھا جاء في موسوعة    

ومن الدخول في بحث المعاییر التي . مختلفتین عند فرد ما أو جماعة ما فب آن واحد

بواسطتھا نستطیع أن نؤكد وجود الازدواجیة بین لغتین معینتین یرجع بعضھم ھذه 

بعض الباحثین یرفضون استعمال  فإن–لغوي ونفسي، واجتماعي : المعاییر إلى ثلاثة

الذي یستعملھ كثیر من اللغویین، لدلالة على شكل اللغة " الازدواجیة "مصطلح 

ذلك أن العامیة والفصحى فصیلتان من لغة واحدة . الفصحى والعامیة: العربیة

وعلیھ فالازدواجیة الحقیقیة لا تكون إلا . والفرق بینھما بالتالي فرق فرعي، لا جذري

غتین مختلفتین، كما بین الفرنسیة والعربیة، أو الألمانیة والتركیة أما أن یكون بین ل
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للعربي لغتان إحداھما عامیة والخرى عربیة فصیحة، في ذلك أمر لا ینطبق مفھوم 

  .الازدواجیة علیھ لأنھ بالأحرى ضرب من الثنائیة اللغویة

ھي عبارة عن لغتین  ھذا فیما یخص الاتجاه الأول الذي یرى أن الازدواجیة    

مختلفتین في مجتمع واحد أو لدى فرد ینتمي إلى ھذا المجتمع وھذا ما اتبعھ جمھور 

اللغویین عكس الاتجاه الثاني الذي یقول إن الازدواجیة اللغویة ھي عبارة عن 

  .مستویین لغویین للغة واحدة

، یعبر في )ةمن الیونانی( ویظھر المعنى الثاني لازدواجیة اللغة، الدیجلوسیة  

اللسانیات الحدیثة عن وضع لغوي خاص مستقر نسبیا وحالة ذي صنفین متمیزین 

وظیفیا كما یقول العالم الأمریكي تشارلز فیرجسون حیث توجد لغة واحدة بمستویین 

مختلفین في استخدامھا وذلك بطریقة مختلفة ویعني فیرغسون بھذا أن مبدئیا لا نجد 

المتغایر (مكان اللغة الفصحى ) مغایر الأدنى(العادي  اللھجة العامیة في الحدیث

التي تتمیز بمكانة مرموقة عند افراد المجتمع حیث تستعمل في المواقف ) الأعلى

  1.الرسمیة والدینیة والادب والتعلیم في كل ما یكتب

  

  

  :نشأتھا

أغلب الظن أن العرب عرفوا ھذا الازدواجیة في اللغة منذ العصور الجاھلي إذا 

كما كان إلى جانب ھذه اللھجات جمیعا، . كانت لكل قبیلة لھجتھا أو لغتھا الخاصة بھا

لغة مشتركة جامعة، استمدت خصائص من لھجات وسط شبھ الجزیرة وشرفیھا، 

  .متولد بتأثیر التجارة والحج والظعن
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وء أما ثنائیة الفصحى والعامیة التي نعنیھا في ھذا البحث، فیرجع أنھا نشأت منذ نش  

العامیة نفسھا، أي في عصر الفتوحات الإسلامیة الأولى، بعد الحرب بالأعاجم، لكن 

ھذه العامیة لم تتمیز عن الفصحى بشكلھا الواضح، إلا بعد فترة من الزمن استطاعت 

خلالھا أن تتسم ببعض السمات في المادة الصوتیة، وصوغ القوالب وتركیب الجمل 

ویة وطرائق التعبیر وأثار الجاحظ إلى العامیة عندما والقواعد النحویة والمادة اللغ

  .تكلم عن لغة المولدین والبلدین

و لیست نشأة ازدواجیة اللغة بالضرورة خطوة أو درجة حتمیة عندما یحدث تطور   

لغوي، و لكنھا تنشأ لأسباب مختلفة و بأشكال متعددة و لفترات نیابیة فعلى حین تعود 

العربیة إلى زمن ماض بعید، نجد أن ازدواجیة اللغة في ازدواجیة اللغة في حالة 

اللغة الیونانیة لم تأخذ شكلھا الحالي في مطلع القرن التاسع عشر و   بالإضافة إلى 

  .ھذا فإن أسباب نشأتھا تختلف من مجتمع إلى آخر

ویكون أفراد ازدواجیة اللغة على علم بمثل ھذه الظاھرة، وان كان ھذا العلم في   

الأحیان یأخذ شكلا لا واعیا، حیث أن المتكلمین یعلمون بوجود مثل ھذه معظم 

تحمل أسماء للشكلین اللغویین " فرجسون"الأشكال بل أن جمیع الأشكال التي درسھا 

  1.الأعلى والأدنى

ویعتقد البعض ان  digassliaفكلمة ازدواجیة ترجمة للمصطلح الإنجلیزي 

إلا . م1902عام " كارل كرمباخر"تحدث عن ظاھرة الازدواج اللغوي ھو الألماني 

أن ھذا القول لم یحظ بتأیید كثیر من العلماء فذھب بعضھم إلى القول بأن العالم 

وعرفھ في مقالھ كتبھا  la diglossieالفرنسي ولیم مارسیھ ھو المصطلح بالفرنسیة 

  ".ھي التنافس بین لغة أدبیة مكتوبة ولغة عامیة شائعة "م بقولھ 1930عام 
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  :موقف الباحثین من الازدواجیة اللغویة

: لقد انقسم الباحثون حول ھذه الازدواجیة في اللغة العربیة إلى فریقین ھما

فریق یرى أنھا من دلائل تحضر الإنسان، إذا أن الھمج وحدھم لا یزالون، وفریق 

باعة عظیمة، ذلك أن التلمیذ عندما یتكلم في المدرسة، غیر  آخر ینظر إلیھا على أنھا

یشعر بعدم التلذذ بالقراءة، و النفور منھا زد على  -قبل دخولھا–ما كان یتكلمھ قبلھا 

ذلك أن الفصحى تتطلب وقتا طویلا لتعلمھا، فتكون بالتالي سببا من أسباب تأخرنا و 

  .بلبلة أذھاننا

  : سبابھامظاھر الازدواجیة اللغویة وأ

لأن الازدواجیة حسب تحدید المصطلح صراع بین نوعین لغویین للسان واحد 

أوجد ما راح یعرف بالفصحى والعامیة، وھو ما یستلزم فیما بعد وجود مظھرین 

ھو تلفظ أو الصوت او المشافھة، : لغویین، ھو الكتابة، أو الرسم أو الصور، والآخر

ین لتداولھما، الرسم والكتابة للفصحى والتلفظ  فقد أخذت الازدواجیة، تبعا لذلك شكل

و المشافھة للعامیة و العربیة واحدة من أكثر اللغات التي تظھر فیھا الازدواجیة 

اللغویة ضمن ھذین التنوعین، فتبدو في شكلین مختلفین، الأولى ھو لغة أدبیة 
مكتوبة، او لغة قیاسیة أو كلاسیكیة، و تكاد تكون اللغة المكتوبة ھي اللغة الوحیدة 1

في الماضي، و ھي حالیا لغة الأعمال الأدبیة و العلمیة و المقالات الإعلامیة، و 

  .الوثائق القانونیة، لكنھا لغة غیر متداولة 

الشكل الثاني في اطار لغة الحدیث أو الخطاب الیومي إلا في نطاق ضیق و 

ھو لغة شفھیة، و ھي التي تشكل لغة المحادثات، و تستعمل في كل الأمكنة العامة 

  .تقریبا، و لم تكن قط مكتوبة
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  :الأسباب

تسھم العوامل الاقتصادیة في نشوء الازدواجیة اللغویة و     :الأسباب الاقتصادیة-1

في میدان المعاملة، یعني  تنمینھا، وذلك ان الانتصار الذي تنالھ احدى اللغتین یكون

في صمیم الحیاة نفسھا كذلك تستدعي حركات التصنیع في كثیر من البلدان استخدم 

مثلما ھو في دول الخلیج . عمال ذوي جنسیات مختلفة ما یؤدي الى نشوء ثنائیة لغویة

  .العربي

للعامل السیاسي أھمیة كبرى في ظھور الازدواجیة اللغویة  :الأسباب السیاسیة-2

وتفشیھا، كالھجرة الجماعیة لأسباب سیاسیة أو دینیة، ھروبا من الاضطھاد السیاسي 

. أو العرقي أو الدیني، وحتى ھروبا من الفقر والامراض بحثا عن السلامة والأمن

ویسھم كذلك الغزو العسكري في نشوء الازدواجیة اللغویة اذا طول مدة الاحتلال و 

ة الغازیة و منفعتھا، و تفاعلھم معھا، یعطي اللغة الشعور أفراد الدولة بأھمیة اللغ

  1.الغازیة دفعة للاستمرار و البقاء و الانتشار

إن الأسباب الاجتماعیة تتسبب في الظاھرة اللغویة، كما أن  :الأسباب الاجتماعیة-3

المستوى الاجتماعي یسھم في الظاھرة أیما إسھام فیعتقد أصحابھا أنھم باكتسابھم لغة 

  .فیعة تساعدھم على تقمص منزلة اجتماعیة رفیعةثانیة ر

تبرر الأسباب النفسیة في فقدان الثقة بالنفس وباللغة الأم وتلك : الأسباب النفسیة-4

حال بعض الطلبة الذین یشعرون بالاعتزاز باستخدامھم لألفاظ أجنبیة، فضعف الدول 

تھم الأم فیرغب ھؤلاء العربیة مثلا ولد نفوس أھلھا الشعور بالتخلف عند التحدث بلغ

في التقلید الغرب القوي والمتحضر والتفوق وكان بھم أن اللغة العربیة ھي سبب 

  .تخلف الدول العربیة
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للتعلم دور في انتشار الازدواجیة فحین یكون التدریس كافة : الأسباب التربویة-5

تعلیمي مراحلھ باللغة الأم تنھض اللغة وتنحصر اللغات الأجنبیة ولكن المشھد ال

  .الجامعي في البلد العربیة بتناقض مع الوجیھة

  :طرائق اكتساب الازدواجیة

ھي من اھم الطرق في اكتساب الطریقة اللغة الثانیة في مرحلة  :الطریقة الأولى.1

الطفولة، فالطفل الذي یعیش عرضة للغتین دون یذكر وبالطریقة نفسھا الى یكتسب 

فیھا لغة واحدة لو كان أحادي اللغة، فتعتمد ھذه الطریقة على تعلیم اللغة الجدیدة 

  .اللغة الأصلیةمباشرة دون اللجوء للغة أخرى التي غالبا ما تكون 

تتمثل في حال الطفل الذي ترعرع وھو یتحدث بلغة واحدة مع  :الطریقة الثانیة.2

أسرتھ، ولكن عند دخولھ المدرسة یواجھ لغة ثانیة ھي لغة التعلیم، وقد تكون أیضا 

  1.لغة المجتمع الذي یعیش فیھ، وھنا تكون الازدواجیة اللغویة عمیقة نسبیا

المناسبة للطفل داخل القسم لتمثیل الظرف الطبیعي والذي  وعلیھ یتم تھیئة الظروف

  .مفاده ان الطفل یتعلم اللغة من فرط تعرضھ لھذه اللغة

تكون من خلال اكتساب لغة ثانیة بعد سن الطفولة عن الاتصال  :الطریقة الثالثة.3

 الدائم والمباشر مع ھذه  اللغة في المجتمع التي یتحدث بھا، كھجرة بعض العائلات

  .الجزائریة مع أطفالھا إلى الدول أوروبا بعدما یمكنھم من اللغة العربیة 

تكسب فیھ الازدواجیة عن طریق الدراسة الأكادیمیة لشخص ما  :الطریقة الرابعة.4

وھذه الطریقة ھي المتبعة عادة عند اكتساب اللغات الأجنبیة أي بعدما  ، في محتمة

  .یتم التمكن من قواعد اللغة الأم
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یھ یمكن القول عن الازدواجیة اللغویة أنھا بالأخص التي تعني استعمال لغتین وعل

  .مختلفتین حسب البیئة الاجتماعیة والظروف اللغویة المؤدیة لھا

فمن خلال التعریفات السابقة وأسباب الظھور نكاد تتعارض مع الثنائیة اللغویة في 

ھما فالوضع الإجرائي ھو الذي التعریف والأسباب أي ھناك اتجاھین اثنین لا ثالث ل

  .یحدد كلیھما

  :العلاقة بین الثنائیة اللغویة والازدواجیة اللغویة

من خلال العرض السابق لكلا الظاھرتین وانطلاقا من مسمیاتھا واستعمالھا أجد ان 

العلاقة بینھما ھي علاقة تزامنیة تكاملیة والفرق بینھما قد بھا جدا، كون المصطلحین 

  1.النظامین السائدین عند كل الیونان والإغریقأطلقا على 

وبما أن كلا منھما تعد خصوم تعد خصوم على الفصحى حیث نقوم بھدمھا   

والتخلص منھا، كما ان تأثیر ھذه المصطلحات في شخصیة مستعملیھا قد یكون سلبي 

 أكثر مما ھو إیجابي، وللإثارة إلى إن الخلط بین المصطلحات طیات الكتب العلمیة

والأدبیة بالأخص ھو خطأ وقع فیھ الباحثین في مجال النقل والترجمة من 

المصطلحات الغریبة المصطلحات العربیة والتي تؤدي إلى خلط المفاھیم وبالتالي 

  .یختلف التعریف وضبط المفھوم من والى العربیة

یة أما التعدد-الازدواجیة والثنائیة–وھذا ما الح علینا التفریق بین المصطلحین 

وعند المقارنة نجد الازدواج . فلا بأس بھا كونھا تمس الأفراد المجتمع على سواء

أما الثنائیة  diglossie، أما في المعجم نجده باسم bilingueاللغوي یعرف باسم 

أما في القاموس نجدھا  bilinguismeاللغویة في المعجم نجدھا عرفت ب 

bilingue.  
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كما عرفتھا المعاجم اللغویة على أنھا  مما سبق ذكره على أن الازدواجیة

الوضع اللغوي الذي یستعمل فیھ المتكلمین لغتین حسب البیئة الاجتماعیة والظروف "

استعمل نظامین لغویین "كما نجد صالح بلعید وافق التعریف السابق كونھا، " اللغویة 

ة لغویة في آن واحد للتعبیر أو الشرح وھو نوع من الانتقال، وھذا موجود كظاھر

اتصالیة في الشعوب التي خرجت من الاستعمار، وبقیت آثار العدو باقیة في التواصل 

  . الیومي، والذي أصبح بشكل من الأشكال صورة عفویة للممارسات الكلامیة العادیة

  للغة العربیة لغیر الناطقین بھا الأسس العلمیة في تعلیم ا: المبحث الثالث 

ا على استخدام لغة غیر لغتھ  :تعلم العربیة ً إن تعلم لغة ثانیة یعني أن یكون الفرد قادر

أي قادرا على فھم ،  أو كما یطلق علیھا اللغة الأم ، صغره الاولى التي تعلمھا في

ا. رموزھا عندما یستمع إلیھا ً وبعبارة 1. وقراءة وكتابة ومتمكنا من ممارستھا كلام

تعلم اللغة یتم على مستویین أولھما استقبال ھذه اللغة وثانیھما توظیف  إناخرى نقول 

وعلى سبیل التفصیل یمكننا القول؛ أن المتعلم الجید للعربیة كلغة ثانیة ھو ،  ھذه اللغة

 بعد جھد یبذلھ في تعلم ھذه،  ذلك الذي یصل

 :إلى المستوى الذي یمكنھ من ، اللغة

فھم دلالاتھا والاحتفاظ بھا حیة في  ، یز بینھاإلف الأصوات العربیة والتمی. 1

المستوى أن یكون الدارس ذا قدرة على تعرف  ویتطلب الوصول إلى ھذا. ذاكرتھ

 2. التمییز الصوتي كما یسمیھا كارول القدرة على الرموز الصوتیة

 فھم العناصر المختلفة اللغة العربیة وتراكیبھا؛ والعلاقات التي تحكم الاستخدامات. 2

ا ،  المختلفة لقواعد اللغة  ً ویتطلب الوصول إلى ھذا المستوى أن یكون الدارس قادر
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بینھا كما یسمیھا كارول  على فھم الوظائف المختلفة للتراكیب اللغویة وإدراك العلاقة

 1.بالحساسیة النحویة

والتمییز بین الدلالات المختلفة  ، استقراء القواعد العامة التي تحكم التعبیر اللغوي. 3

ا سً إن لاستخدام الكلمات أس ، التقارب للكلمات المختلفة للكلمة الواحدة والمعنى

ً عن تعدد مستویات ھذا الاستخدام وتباینھ من كاتب لكاتب ومن مؤلف  وقواعد فضلا

 لآخر ومتعلم العربیة الجید فھو الذي یستطیع استقراء ھذه الأسس والقواعد وتعرف

ویتطلب الوصول إلى ھذا » المستویات المختلفة للاستخدام اللغوي الفرق بین

ا بالقدرة على التعلیل  2.الاستقرائي عند كارول المستوى أن یكون الدارس متمتعً

أي أن یدرك الدلالة الصحیحة : إلف الاستخدام الصحیح للغة في سیاقھا الثقافي. 4

ا واعیاً بالشكل الذي یستخدمھایستخد وأن ثقافتھا ،للكلمة العربیة في  ً  ، مھا استخدام

قاموس واستظھار  إن تعلم العربیة كلغة أجنبیة لا یعني مجرد حفظ المفردات وشكل

إن الإطار الثقافي للغة العربیة أمر ینبغي أن یعي ،  مجموعة من قواعد اللغة ومتونھا

ذا قدرة على  ویتطلب الوصول إلى ھذا المستوى أن یكون الدارس الدارس أبعاده

وھذه ما یمكن تسمیتھ بالحساسیة الثقافي إدراك العلاقة بین التعبیر اللغوي ومحتواه 

 .للثقافات الأخرى

وتعلم العربیة كلغة لا یعني أن یكون لدى الدارس حصیلة ھائلة من المفردات      

وإنما یعني القدرة على استخدام ھذا كلھ  ، فحسب فقط أو وعي كبیر بتراكیبھا

ا إیجابیاً في مواقف الحیاة التي یتعرض الدارس لھا في لقائھ ً بمتحدثي  استخدام

ولعل أقصى ما یطمح إلیھ غیر الناطقین باللغة ،  بثقافتھم 3 العربیة أو في اتصالھ

لتلقائي مستوى الناطقین بھا من حیث الاستخدام الواعي وا العربیة أن یصلوا إلى
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ا ً مستویین من مستویات  رق بینفوھذا ما یوضح لنا ال ، لعناصر اللغة فھما وإفھام

 یعبر كل منھما عن درجة من درجات الكفاءة في استخدامھا ، تعلم العربیة كلغة ثانیة

 .یسمى بالكفاءة اللغویة وثانیھما یسمى بكفاءة الاتصال أولھما ،

التي یكتسب  Restructuringالتعلیم ھو عملیة إعادة بناء الخبرة  :تعلیم العربیة

إنھ بعبارة أخرى مجموع ...والمھارات والاتجاھات والقیم المتعلم بواسطتھا المعرفة

بالمتعلم بكل ما تتسع كلمة  الاسالیب التي یتم بواسطتھا تنظیم عناصر البیئة المحیطة

  1.ویة معینة ئة من معان من أجل اكسابھ خبرات تربالبی

التعلیم في ضوء ھذا المفھوم أكثر من مجرد توصیل معلومات إلى ذھن الطالب     

ذلك لما تحملھ كلمة ...ھذا المفھوم قاصر نرفضھ إن،  ثم مساءلتھ عنھا بعد ذلك

تعني نشاطا  فكلمة توصیل. تفصیل من دلالات تتعارض واتجاھات التربیة الحدیثة

غالباً مما یفرض في معظم الأحیان سلبیة المتعلم من طرف واحد ھو المعلم 

ً عن قصر ،  المعرفة عند طرف وغیابھا عند آخر والتوصیل أیضا یعني وجود فضلا

 2.أھداف التربیة على تلقین معلومات وحشو أذھان

ًا في " :لعملیة التعلیم یقول برونر Brener" برونر'ولنذكر ھنا تصور      لتعلم انسان

بل أن نعلمھ  ، تكون في أن نجعلھ یملأ عقلھ بالنتائج ین فإن المسألة لامادة أو علم مع

ندرس  إننا ، أو بناءھا أن یشارك في العملیة التي تجعل في الإمكان ترسیخ المعرفة

مادة لا لكي ننتج مكتسبات صغیرة حیة عن الموضوع بل لنجعل التلمیذ یفكر ریاضیاً 

 ، مؤرخ ولیشارك في عملیة تحصیل المعرفةولینظر في المسائل كما یصنع ال لنفسھ

 3 ".إن المعرفة عملیة ولیست ناتجا
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أم مفھوم تعلیم اللغة الثانیة بشكل خاص . ھذا من حیث مفھوم التعلیم بشكل عام    

یقوم بھ فرد ما لمساعدة فرد آخر على الاتصال بنظام  أي نشاط مقصود: فنقصد بھ

د الاتصال بھ من الرموز اللغویة یختلف عن ذلك الذي ّ إنھ بعبارة أخرى  .ألفھ وتعو

 .تعریض الطالب لموقف یتصل فیھ غیر لغتھ الأولى

 :نفھم من ھذا التعریف عندما نتكلم عن تعلیم العربیة للناطقین بلغات عدة أمور منھا

بمعلومات عن ھذه اللغة أو  الطلابإن تعلیم العربیة أكبر من مجرد حشو أذھان . 1

 :متكامل یستھدف ثلاثیة أشیاء إنھ نشاط ، نھاتزویدھم بأفكار ع

فاللغة ...تنمیة قدرات الطلاب العقلیة واستثمار ما لدیھم من طاقات التفكیر والإبداع -

 .عملیة إبداعیة في المقام الاول

 .تنمیة مشاعر الطلاب واتجاھاتھم الإیجابیة نحو اللغة العربیة وثقافتھا -

یمثل ما تشترك . عینة یشترك فیھا الأداء الحركياكتساب الطلاب مھارات لغویة م -

 .Psychomotor بعبارة أخرى عملیة نفس حركیة إنھا...العملیات النفسیة الاخرى

إن تعلیم اللغة نشاط مقصود ینطلق القائم بھ من تصور مسبق للمھمة التي یقوم بھا . 2 

ات أھداف محددة القیام بھا وضع خطة للعمل ذ من ثم یلزم. والأدوار التي یلعبھا

 .وإجراءات واضحة

إنھ إعادة بنماء الخبرة ...إن تعلیم اللغة لیس جھدا ینفرد بھ شخص أمام آخر. 3 

إنھ جھد مشترك ...إسھام كل من المعلم والمتعلم وإعادة بناء الخبرة ھذه نشاط یتطلب

 ...جھداوعمل متكامل یحتاج منھما 

المعلم الطالب بكل شيء وأن یصحب طلبتھ لیست الغایة من تعلیم اللغة أن یزود . 4 

 الطالب منھ الرأي في كل موقف والحل لكل مشكلة، فینتظر  على امتداد المسیر
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على أن یفكر بنفسھ  إن المعلم الناجح ھو الذي یساعد الطالب. والإجابة عن كل سؤال

 .ولنفسھ

نما یعتبر التعلیم جید إن التعلیم الجید للعربیة ھو ذلك الذي یسُھلّ عملیة تعلمھا بی. 5 

 .بأخطاء عندما یعوق العملیة أو یحدثھا

إن اساسیات الموقف التعلیمي واحدة بینما تختلف معالجة ھذه الاساسیات فمناھج . 6 

والمواد التعلیمیة متنوعة وأسالیب التقویم  ، متعددة وطرق التدریس ، الدراسة مختلفة

 1.لوتنظیم الفصول یأخذ أكثر من شك... متباینة

في منطق تعلیم اللغات والثقافات الأجنبیة لیست كل  Outcomesإن النتائج  -7

لیست العبرة أن یلقن ...ما تكتسبھ الغایات وإنما تكتسب الوسائل أھمیة قدرة...شيء

 وإنما المھم كیف تعلم ھذه المعلومات... الطالب معلومات أو معارف

 Productج اتنھدف من أھداف التعلیم قدر ما إن ال Processالعملیة ...والمعارف

ا أو غایتھ ، و لقد ً یتخطى مبادئ في سبیل تنمیة اتجاه معین نحو  یتعدى المعلم قیم

المعلم جھد  وقد یستھزئ بثقافة ما في سبیل تنمیة اتجاھات الاحترام نحو. ثقافة معینة

 ان من الممكن أن تعلمالدارس ویقتصر قواه في سبیل تعلیمھ قاعدة من القواعد ك

على المعلم إذن أن یسأل نفسھ كلما أراد أن یعلم ...بطریقة أسھل وبأسلوب أیسر

عُلم ھذائا طالبھ شی  الشيء دون تضحیة بغیره أو خسارة لشيء آخر ما الطریقة التي ت

. 

 2:ومن أھم المشكلات التي یتعرض لھا متعلم اللغة العربیة من غیر الناطقین بھا ھي 
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 مقدرة الطالب على إلقاء الكلمات ، یقصد بالتخاطب: القدرة على التخاطب - 1 

معلمھ أو تجاه أقرانھ أو من یقابلھم من أفراد  والعبارات الكلمات والعبارات شفوي

 وقدرة فھمھ لما یقال لھ أثناء تخاطبھ مع غیره؛ والباحث یرى أن ، المجتمع

قد یواجھون صعوبة عندما یریدون  متعلمي اللغة العربیة من غیر الناطقین بھا  

المتعلمین قد تعودوا على النطق بأصوات لغاتھم  التخاطب باللغة وذلك لأن ھؤلاء

وإلى ذلك أخرى الأم مما یشكل علیھم صعوبة عندما یریدون النطق بأصوات لغة 

أن الدارسین للغات الاجنبیة ھم من كبار السن الذین تكیفت : (أشار أحد الباحثین بقولھ

حیث تستقر اعضاء نطقھم على وضع ثابت لا تتحول  دا ،محدوتكیفا أجھزة نطقھم 

 ).عنھ إلا بمعاناة

 :التخاطب ما یلي بمشكلةومن المؤشرات التي استخدمت لتحدید الصعوبات المتعلقة 

ویقصد بسلامة التخاطب باللغة مقدرة المتعلم على  :عدم سلامة التخاطب باللغة-أ 

 .تتصف بالدقة وعدم التلعثم أثناء التحدث العربیة الفصیحة بطریقةالكلام باللغة 

ویقصد الباحث من سلامة النطق اثناء : عدم سلامة النطق أثناء التخاطب- ب 

العربیة من غیر الناطقین بھا السیطرة على  التخاطب أن یكون في قدرة المتعلم للغة

یخرج  ة العربیة بحیثإخراج الاصوات بالشكل الذي یمكنھ من التخاطب باللغ

 1 .الاصوات من مخارجھا الصحیحة

الناطقین  وھذا یعني أن المتعلم للغة العربیة من غیر :صعوبة الفھم أثناء التخاطب -ج 

 .عملیة التحدث أو اثناء عملیة الاستماع بھا قد یجد صعوبة في الفھم اثناء
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والتي تتمثل في وجود لغة عربیة فصیحة وعربیة : صعوبة ازدواجیة اللغة العربیة-د 

العرب یصادفون صعوبات جھة في التعرف على أبناء عامیة فإذا كان الطلاب من 

 سماعبالسیاق العربي كأن یدرس الفصحى ویخ تلط علیھ الامر 

فلا شك أن الطالب غیر الناطق بالعربیة سیواجھ صعوبات أكبر وأشد . العامیة

والأمر في الحالتین مرتبط بأن اللغة التي ،  طالب العربيخطورة مما یعرفھ ال

 اكتسبھا الطالب في طفولتھ المبكرة مغایرة للغة العربیة الفصحى فھي بالنسبة

للطالب العربي لھجة عامیة غیر فصیحة؛ وبالنسبة للطالب الآخر لغة أجنبیة لا یمت 

جنبیة نظام یختلف في تكوینھ العامة كما لتلك اللغة الا إلى العربیة بصلة ولھذه اللھجة

والمعجم؛ والثقافة؛ ،  عن نظام اللغة الفصحى من حیث الأصوات والصرف والنحو

واللغة العامیة قد تكون مشكلة على دارس العربیة غیر الناطق بھاء . 1والدلالات

الدارس صعوبة في ازدواجیة اللغة اثناء اتصالھ المباشر بمعلم  ویمكن أن یواجھ

 2. احتكاكھ بالمجتمع لطلاب السعودیین وغیرھم؛ أو أثناءالصف أو با

تعتبر القراءة مھارة اساسیة من مھارة تعلم اي لغة أجنبیة : القدرة على القراءة -2 

الرموز التي یتلقاھا القارئ عن طریق عینیھ؛  فالقراءة عملیة عقلیة تشمل تفسیر(

المعاني   لشخصیة وھذهوتتطلب ھذه الرموز فھم المعاني والربط بین الخبرة ا

وغني عن البیان  3.فالعملیات النفسیة المرتبطة بالقراءة على ھذا معقدة لدرجة كبیرة

یتعلم اللغة العربیة تواجھھ صعوبات شتى كالصعوبة في  فالطالب العربي الذي

وتراكیبھا منذ الصرخة  مع العلم أنھ ألف اللغة العربیة وأصواتھا ، القراءة وغیرھا

لھ في الحیاة وھناك شكوى نابعة بشأن ضعف الطلاب العرب في اللغة الاولى 

أن الضعف لیس : (حیث اشارة الناقة قائلا ، في عامل القراءة العربیة ولا سیما
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الكثیر من الخرجین ویلاحظ ى مقصور على الطلاب المدارس فحسب بل تجاوز إل

ع فیھا اللحن والتحریف ھذا في اللغة التي تستعمل في الإذاعة والتلفزیون حیث یشی

إلى السامع في كثیر من الاحیان أن المتكلم یتعمد ھذا درجة مثیرة حتى لیخیل  إلى

الطالب اتجاه متأنیة فیھ جھلا فإذا ألقینا نظرة  التشویھ لأنھ مما لا یظن أن یتورط مثلھ

سیواجھ  الغریب عن العربیة والذي یسبق لھ تعلم العربیة منذ الصغر فلا شك أنھ

 1 والقراءة تعتبر إحدى ھذه المھارات ، عوبات في تعلمھ لمھارات اللغة العربیةص

لقیاس تصور الطلاب والمدرسین على مدى الصعوبات  والمؤشرات التي استخدمت

  :التي تواجھ الطلاب في القراءة ما یلي

 

 .السرعة في القراءة ویقصد بھا عدم التلعثم - أ 

 .سلامة النطق أثناء القراءة -ب 

 .سلامة الفھم أثناء القراءة -ج 

 .صعوبة فھم قواعد اللغة العربیة -د  

تعتبر الكتابة مھارة مھمة جدا من مھارات اللغة العربیة؛ كما  :القدرة على الكتابة -3

أساسیاً من أھداف تعلم اللغة الأجنبیة ویقصد بالكتابة  افتعتبر القدرة على الكتابة ھد

 غة العربیة من غیر الناطقین بھا رسمھنا ھو أن یستطیع متعلم الل

واستخدام  ، الحروف العربیة بوضوح ودقة حسب قواعد الخط والھجاء المتفق علیھا

 2.المختلفة والتي تتطلب التعبیر المكتوب ھذه المھارة فیھ مواقف الحیاة
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والباحث یرى أن ھذه المھارة یلاقي فیھا المتعلمون للغة العربیة من غیر 

 :عنصرین رئیسین ھما تحت ىصعوبة تنطو الناطقین بھا

فطالب اللغة العربیة غیر الناطق بھا قد یجد صعوبة في مادة : صعوبة الإملاء - أ

 :الإملاء من حیث

 .صعوبة القدرة على الكتابة الصحیحة - 1 

 .الصعوبة في استیعاب قواعد الإملاء -2 

 .الصعوبة في تشابھ أشكال الحروف -3 

 .فریق بین الصوت المنطوق وغیر المنطوقالصعوبة في الت -4 

والتعبیر أما أن یكون كتابیاً بین الفرد وغیره ممن یفصلھم عنھ : صعوبة التعبیر -ب

فطالب اللغة العربیة غیر الناطق بھا . یكون شفویاً وأما أن ، البعد المكاني والزماني

 : قد یواجھ بعض الصعوبات في التعبیر من حیث

 .التعبیر شفویاً باللغة الفصیحةالقدرة على  -1 

 .القدرة على التعبیر خطیاً -2 

 .القدرة على استخدام الجمل المفیدة -3 

 .القدرة على استخدام الكلمات المناسبة -4 

 .القدرة على التعبیر عن كل الافكار والمفاھیم التي تتوارد في الذھن -5 

إلى الآن العلاقة وطیدة بین  منذ دوسوسیر :الإسھامات اللسانیة في تعلیم اللغات

ساھمت اللسانیات في وضع أسس لسانیة لمنھج علمي  اللسانیات وتعلیم اللغات وقد
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الاكتساب اللغوي  لتعلیم اللغات فقد استفادت اللسانیات من أبحاث تعلیم اللغات مثل

 :تعلیم اللغات في یة في نووضع المناھج التعلیمیة یمكن تلخیص الإسھامات اللسا

وضبط تواتر فونیمات لغة من اللغات أو مقاطعھا أو مفرداتھا ،  ضبط قوائم لغویة -1 

القوائم اللغویة في صیاغة مادة تعلیمیة حسب منھج  وتم اعتماد ھذه. أو تراكیبھا

المفردات والتراكیب  علمي دقیق یعتمد على مبدأي الإحصاء والتواتر في اختیار

ا على اجتھادات المؤلفین وتخمیناتھموبذلك لم یعد وضع البرامج الدراس ً  1. یة قائم

تبني مبدأ الاستبدال والتقطیع الثنائي للغة باستخدام القیاس فقد تعلیم اللغات الاسس  -2

واعتمدھا في صوغ  ، وطوعھا لخدمة أغراضھ التعلیمیة،  البنیویة في تحلیل اللغة

الاول الذي اقترحھ  التدریبات البنیویة والصوتیة؛ فقد صاغ على ضوء التقطیع

مارتیني التدریبات البنیویة التي تنطلق من تركیب یدر في الحوار وتستبدل بعض 

مرة مع الحفاظ على التركیب نفسھ؛ ویكتسب المتعلم تركیباً معینا من ل عباراتھ في ك

ویكتشف لفاظم اللغة في حقل دلالي ،  ناحیة؛ یغني رصیده اللغوي من ناحیة أخرى

 ي ذلك مثل اللساني مثلھ في ذلك مثل اللساني الذي یستنبط المونیماتمثلھ ف ، معین

ویتعرف متعلم اللغة على العلاقات المقالیة للفاظم . ویكتشف العلاقات التي تربط بینھا

إلا أن  ، وكذلك المطابقة بین الصفة والموصوف،  مثل المطابقة بین الفعل والفاعل

ا من  ل إن خلق تطبیقھ على تعلیمتبني مبدأ الاستبدال أفرز بعض الأشكا اللغات نوعً

الآلیة في تكوین الجمل وتكرارھا والاحتفاظ بتركیب معین؛ والاقتصار على استبدال 

یؤدي إلى الحد نوعا ما من روح الخلق والابتكار لدى متعلم اللغة  بعض مفرداتھ قد

تماعیة مما جعل سیاقاتھا الاج إن التركیز على البنى قد عزل التدریبات البیویة عن

 2. ا وھذه المسالة أساسیة في تعلیم اللغاتدالاستفادة منھا في التواصل أمر محدو
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اتباع منھج تألیفي یتبنى على البنیویة والتواصلیة مع تجنب سلبیات كل مذھب  -3

اللغویة والتواصلیة في الوقت نفسھ؛ ولعل  لأن مثل ھذا التوجھ یضمن القدرة

 التواصلیة سیحول الدارس من نقیض إلى نقیض؛ فبذلالاقتصار على القدرة 

الاقتصار على المفردات المتواترة یجد الدارس نفسھ أمام وابل من المفردات التي 

وتنطبق ھذه . نص إلى نص رغم غزارتھا تعرضھا ھذه الوثائق فلما تتكرر من

 ، التراكیب فالتقید بالوثائق الحقیقیة لا یراعى التدرج في،  الملاحظة على التراكیب

  1.ولا یتحكم في ما یعرض على الدارس من مفردات مواد لغویة

 

   :العوامل النفسیة في تعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا

ا بمبادئھ اعتقد كثیر من الناس أن المعلم الممتاز ھو من     ً ا الماما تام ً  ، یكون ملم

 وأنھ إذا ما توفر لدى المعلم ذلك أصبح موضع تقریر وإعجاب ، وأن یكون متمكنا

ً فإنھ یبحث عن ) س(المجتمع بمعنى أنھ إذا اراد  من الناس أن یعلم ابنھ القراءة مثلا

ا بأساسیات اللغة ً ًا منھا ، حافظا لأصولھا،  معلم یكون ملم  2.متمكن

من مادتھ وحفظھ لأصولھا  أن تمكن المعلم الكن علماء التربیة وعلم النفس قد رأو     

ونادوا بضرورة تدریب المعلمین على  ، ھذه المادة لیس كافیاً لكي یستطیع أن یعلم

من مزاولة  طرق التدریس وأن یزودوا بالمعلومات التربویة والنفسیة التي تمكنھم

ھذه المھنة بصورة تحقق الھدف الذي یتطلع إلیھ المجتمع من عملیة التعلم تحقیقا 

 3.جیدا
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لا یكفي لمعلم الحساب أن یكون ': وقد أشار إلى ذلك عبد العزیز القوصي قائلا     

ا بأصول ھذا العلم ً ا تام ً ا المام ً أن فعل ) جون أدفر(ذكرا قول . حتى یعلم الناس ملم

ینصب  ففعل التعلیم ھنا" اعلم محمد الحساب'' :التعلم ینصب مفعولین فإذا قلنا

فلأجل أن ینجح المعلم في تعلیم محمد الحساب ' ابالحس'وینصب ' ادمحم'مفعولین 

وفوق ھذا یكون واقفا على طریقا  ، الحساب ومحمد یجب أن یكون ملما بكل من

یقوم بعملیة التعلم  ومن ھذا یفھم أن المعلم لكي،  1 ایصال الحساب إلى ذھن محمد

 :یجب أن تتوافر لدیھ ما یلي

 .مادة التخطیط التي یقوم بتعلیمھا - 1

 .نفسیة المتعلم وعقلیتھ -2

الطریقة التي یوصل بھا المادة للمتعلم أي أن المعلم لا یمكن أن یتصف بأنھ معلم  -3

وھذا یعني أنھ لا بد أن یكون . الشروط الثلاثة مجتمعة ممتاز إلا إذا توافرت لدیھ ھذه

؛ ھذا طریقة التدریس وأن یكون مدرباً على. المعلم على درایة بسیكولوجیة المتعلم

ولذلك كان من الامور  2.بالإضافة إلى الشرط الأول وھو إجادتھ لمادة التخصص

یتعرف المعلم على سیكولوجیة المتعلم لأنھا تمكنھ من أن یقدم للمتعلم   الأساسیة التي

ا من التعلیم إذا كان من اللازم  ما یتفق ومیولھ حاجاتھ وبالتالي یستطیع أن یحقق نوعً

من  فإنھ. نفسیة كي یعلم المعلم اللغة العربیة ھذه اللغة لأبنائھامراعاة العوامل ال

 3. الإلزام أن یراعیھا عندما یقوم بتعلیم ھذه اللغة لغیر الناطقین بھا

ھذا بالإضافة إلى أنھ لا بد أن یعرف من یرید أن یعلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا  

ھو أن یتعلم من یقبل على تعلم ھذه اللغة  ، اللغة كلغة ثانیة أن الھدف الاول من تعلیم

مطلقا بتعلیم القراءة  القراءة الجیدة والكتابة الصحیحة؛ ولا یمكن أن یبدأ التعلم
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والكتابة بل یجب أن یبدأ المعلم أولا بالتعلیم الشفوي الذي یتم عن طریق الاستماع 

حتى یتمكن المتعلم ،  مأن یبدأ المعلم بتعلیم مھارتي الاستماع والكلا والكلام؛ بمعنى

یستطیع معلم اللغة العربیة لغیر  ولكي: من السیطرة على نطق اصوات اللغة المتعلمة

الناطقین بھا أن یصل إلى ھذا الھدف بصورة جیدة؛ علیھ أن یراعى في إعداده 

ولكي یراعى معلم اللغة العربیة . 1وأثناء عملیة التعلم العوامل النفسیة للمتعلم لدروسھ

 2. كیفیة الاستفادة منھا نفسیة المتعلم علیھ أن ینصرف على

ا أن  :الفروق الفردیة -1 ً على معلم اللغة العربیة لغیر الناطقین لھا أن یدرك تمام

تعلیم ھذه اللغة یختلفون فیما بینھم من حیث  استعداد المتعلمین الذین یرغبون في

 ومن،  متع بھا كل منھم المستوى العقلي والقدرات العقلیة الخاصة التي یت

أجل ذلك یجب علیھ أن یؤمن ایمانا لا شك فیھ بوجود عامل الفروق الفردیة بین 

للدروس التي یلقیھا علیھم في مختلف المواقف  وأن یراعیھ أثناء إعداده. المتعلمین

 3. حتى یصل بأفراده من المتعلمین إلى مستوى جید من التعلم. التعلیمیة

ومن الفروق الفردیة التي تصادف المعلم اثناء تعلیمھ اللغة العربیة لغیر الناطقین     

العربیة فھناك عشرة مخارج للأصوات العربیة ھي الأصوات بھا صعوبات في نطق 

 ، الطبقي؛ اللھوي،  الجانبي؛ القاري ، ويثسناني اللالأ، سناني الشفوي الأ ، الشفوي

الوحدات الصوتیة في اللغة العربیة تغطي الفراغ نلاحظ أن  ، الحنجري ، الحلقي

على ھذه المخارج؛ ویرى الباحثون أن اللغة العربیة لدیھا  الفموي بأكملھ موزعة

ً والألمانیة  أكبر عدد من المخارجي الاحتكاكیة بالمقارنة مع لغات كالانجلیزیة مثلا
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في حین تتراوح في  مواضیع الاحتكاك بالعربیة سبعة سیة إذا یبلغوالإسبانیة والرو

 لدى الناطقین بھذه ) وسمعیة أیضا(تنشأ مشكلات نطقیة  تلك

وغیرھا عند تعلیمھم أصوات اللغة  اللغات بین خمسة مواضیع وثلاثة یتوقع من ثم أن 

 1. العربیة

فعلى معلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا أن یتعرف على كل المشكلات النطقیة 

 2: ـویسعى للتغلب علیھا ب

 .تعیین الاصوات مصدر الصعوبة لدى الدارسین. 1

 .یمكنھم من إدراك الخصائص الممیزة لكل صوت منھا. 2

 .تدریبھم على تذلیل المشكلات 3

ًا في  ا أن ھناك فروق ً وعلى بمعلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا أن یدرك تمام

 3. تیعاب وسرعتھعلى التحصیل ومستوى الاس مستویات النمو اللغوي والقدرة

تعتبر الإثارة عامل ھام یمكن الاستفادة منھا في تعلیم اللغة العربیة لغیر  :الإثارة -2

 4. العربیة أن یراعى النقاط التالیة في اختیاره للمثیر الناطقین بھاء فعلى معلم اللغة

المتعلم الربط ما یعلمھ من كلمات ما یحتاجھ المتعلم فیختار مثیرات لغویة نجعل  -

مزید من كلمات اللغة العربیة والتعرف على  باستمرار في التعرف على باراغ

 .معانیھا

 .أن تلبي ھذه الكلمات المختارة رغبة المتعلم -

                                                             
  . 21ص المرجع نفسھ ،  1
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ا لمتعلم؛ قد لا یكون  - ً ارتباط ھذه المثیرات بالواقع لأن ما تعتبره من الكلمات مثیر

ا لغیره ً  .مثیر

ا - وعلى معلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا . محددا أن یكون المثیر قویاً وواضحً

 :ألا یعتبر كل ما یقدمھ من مثیرات

مثیرات قویة إلا إذا كانت لھا استجابة واضحة المعالم وأن لھ تأثیر على السلوك 

 .اللفظي

 .ارتباط المثیر بسن المتعلم فما یثیر الكبیر لا یثیر الصغیر من المتعلمین - 

ھمیة كبیرة لحدوث التعلم ولا یمكن حدوث التعلم ما یكن لدى الفرد لھ أ :الدافع  -3

ة ولا تنكر أن ھناك عدد من التعلیمیمواقف ي الدافع الذي یدفعھ لأن یعیش ف

اللغة  الصعوبات التي تواجھ خلق الدافع أو تقویتھ لدى كل من لھ رغبة في تعلم

على ذلك عن طریق تشجیع  العربیة من الأجانب فإن معلم ھذه اللغة یستطیع التغلب

التعلم؛ وحفزھم لرفع مستواھم العلمي في اللغة  الممتازین ممن لدیھم رغبة في

عن طریق  بالإضافة إلى بیان أھمیة تعلیم ھذه اللغة في ھذا العصر بالذات وذلك

توضیح أھمیتھا ومكانتھا بین لغات العالم من الناحیة المادیة؛ والناحیة الثقافیة 

 .والحضاریة

ویستطیع معلم ھذه اللغة أن یقوى الدافع لتعلمھا عن طریق افھام المتعلمین أن      

م ویزید من دخولھم ھتحسین مستواھم و أوضاع تعلیم اللغة العربیة سیساعدھم على

وأن  وخاصة ، عن طریق العمل في المجالات التي تتطلب اجاده اللغة العربیة

ا بعد یوم؛ وھذا یتطلب مزیالتعاون بین العرب ومختلف دول العالم  ً ا من دیزداد یوم

ً لتعلم  1.قراءة وكتابة الذین یجیدون اللغة العربیة ا مكملا ً وتعتبر الثقافة العربیة جزء
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السلوك الذي یصدر من أھل  اللغة العربیة؛ ذلك لأن الثقافة عبارة عن مجموعة أنماط

وتقالیدیھا ولما كانت  ، تھالنظام الحیاة فیھا وعادا! ھذه اللغة؛ كما أنھا تعطي تصور

» والعادات؛ والتقالید -نظام حیاة-العربیة ھي أداة التعبیر عن كل ما تقدم  اللغة

العربیة لغیر الناطقین بھا إذ أراد أن یعلم  والشعائر الدینیة؛ فإنھ ینبغي على معلم اللغة

العربي  ثراتوال. الثقافیة العربیة ھذه اللغة تعلیما یساعد على تقویة الدافع لتعلمھا

ًا بھاء شارحا لمعناھا بالإضافة إلى ما تقدم فإن معلم اللغة العربیة  ، الإسلامي معرق

الناطقین بھا یستطیع أن یخلق دوافع جدیدة لتعلم ھذه اللغة عن طریق عمل  لغیر

العربیة أو زیادة المعارض العربیة التي تقام  مشروعات أو رحلات ذات صلة اللغة

 ولروح المحبة التي یخلقھا المعلم بینھ وبین المتعلمین اشر :في بلدھم ھذا

فعال في تقویة دوافعھم لتعلم اللغة العربیة التي یقوم بتعلیمھا لھم كما تدفعھم إلى بذل 

 .أقصى ما لدیھم من جھد لتعلمھا

یتفق المشتغلون في مجال التربیة وعلم النفس على ضرورة الاھتمام  :المیول -4

الاھتمام أمر لا بد منھ لأن الافراد یختلفون فیما بینھم  بعیول المتعلمین؛ واعتبروا ھذا

الأجنبیة والآخر إلى  فیما یحبونھ؛ وفیما یرغبون فیھ؛ فھذا یمیل إلى تعلم اللغات

ذا أنھ إذا ما قدم إلى الفرد الذي یمیل إلى تعلم القراءة في مجال الكیمیاء؛ ومعنى ھ

كتابا في مادة الكیمیاء فإن ھذا الفرد لن یقبل على قراءة ھذا الكتاب الأجنبیة اللغات 

تعلم اللغات الاجنبیة ولذلك دعوا إلى  بالقدر الذي یقبل على قرا یشرح طریقة

 لمیول ھذه الأھمیة فيضرورة مراعاة میول المتعلمین في عملیة التعلم ولما كانت ل

عملیة التعلم فإنھ من الواجب على معلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا أن یراعى ھذه 

ولیس من الصعب على معلم ھذه  ، للمواقف التعلیمیة المیول أثناء إعداده وممارستھ
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 والدراسة لأصول مھنتھ اللغة أن یدرك میول من یقول بتعلیمھم؛ ذلك لأن لدیھ الخیرة

 1. ما تمكنھ من إدراك میول ورغبات من یقوم بتعلیمھم

وإذا ما تعذر على معلم ھذه اللغة أن یتعرف على میلوھم عن طریق المناقشة      

كي -ا من الاسئلة دیستطیع أن یطرح علیھم عد فإنھ -اللغة الوسطیةب -والحوار 

على معرفتھ  ناءبیتعرف على نوع الكلمات التي یمیلون إلى تعلمھا في ھذه اللغة و

ا من الدروس التي تشتمل على الكلمات دلھذه المیول یستطیع أن یقدم للمتعلمین عد

 2. تعلمھا التي یرغبون في

ولا بد أن یكون معلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا على وعي تام بوجود    

لغة العربیة ھناك اختلاف في المیول تجاه تعلم ال الاختلاف في المیول؛ لأنھ إذا كان

غیر الناطقین  عند أھل اللغة أنفسھم؛ فإن من باب اولى أنھ سیجد اختلاقا في میول

والسبب الذي یحتم علیھ ضرورة التعرف على میول ورغبات الذین یقبلون على . بھا

ا من الكلمات . من الأجانب تعلم اللغة العربیة لأنھ إذا ما قدم لھؤلاء المتعلمین عددً

فإنھ ،  بمیل شدید إلى تعلمھا یشعرون-ورة موضوع متكامل في ص-أول الجمل

 3. یستطیع أن یمیل بھم إلى مستوى من التعلم الجید لھذه اللغة

وأن . وعلیھ ایضا أن یلاحظ ما ینشأ من رغبات أثناء ممارسة العملیة التعلیمیة     

میلون إلى یإذا لاحظ المعلم أنھم : سبیل المثال  یقوم بتلبیة ھذه الرغبات؛ وعلى

یستخدمونھا في  معرفة ما یحیط بھم من أشیاء في حجرة الدراسة أو الاشیاء التي

التعلم باللغة العربیة فعلیھ أن یقوم بإعداد عدد من الدروس تتناول ھذه الاشیاء أولاء 

 4.كلمات أو جمل أخرى من ھذه اللغة ثم ینتقل إلى تعلیم
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یشعر المتعلم بمیل شدید نحو التعرف على قد : ولتوضیح ذلك نضرب المثل الآتي    

نكتب فیھ؛ أو من یعلمنا اللغة العربیة وھكذا عدید من  أو ما: اسماء ما نكتب بھ

 .الكلمات التي یمیل إلى معرفتھا في ھذه اللغة

فیستطیع معلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا أن یستفید من ھذه المیول؛ ویبدأ في     

 :التي یشعرون بمیل شدید لتعلمھا فیقول مثلا على الكلماتتقدیم درس یحتوي 

 معلم               كراسة                   قلم

 ھذا معلم           ھذه كراسة            ھذا قلم 

 ھذا معلم اللغة العربیة   ھذه كراسة محمد       ھذا قلم محمد

ا تتفق وبمثل ھذا الاسلوب وتلك الطریقة یستطیع معلم      ھذه اللغة أن یعطي دروسً

أن من المؤكد أن » فینطلقون في عملیة تعلم ھذه اللغة ، ومیولھم وتحقق رغبتھم

لأنھا ھي التي   ، المتعلمین  المیول تعكس بطریقة مباشرة أو غیر مباشرة ما یتطلبھ

 شاطتدقع إلى الإقبال على نوع معین من التعلیم أو نوع معین من القراءة او ممارسة ن

ولھذا السبب فإن من العملیات الاساسیة لتعلیم ،  خاص لإشباع حاجات یشعر بنقصھا

العرف على میول المتعلمین لما لھا من أھمیة في  اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا

اً راعي فإنھ : فیھ میولھم فاعلیة العملیة التعلیمیة؛ حیث أنھ إذا قدم معلم ھذه اللغة درمن

 یكون من نتائجھا» لدراسة إجابتھ وفاعلیة من جانب المتعلمینسیجد في حجرة ا

 من التعلم الجید لھذه اللغة بالإضافة إلى التحصیل السریع في  الوصول إلى مستوى

 1. أقل وقت ممكن
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من  عدداكما یستطیع معلم ھذه اللغة أن یراعى عند إعداده للدروس التي سیعملھا     

 ،المتعلمین والمرونة لأن مراعاة ذلك یساعد على تنشیط میول ، التنوع: الامور من

 .اللغة دون ملل أو سأم ویدفعھم إلى بذل الجھد من اجل تحصیل مزید من جوانب ھذه

الحاجات النفسیة من العوامل الاساسیة التي یجب على معلم اللغة العربیة لغیر     

لك لأنھ من الطبیعي لأي متعلم أن أن یراعیھا عن تعلیمھ لھذه اللغة وذ الناطقین بھا

ھذا الھدف لا بد من أن یسلك سلوكا  یسعى إلى تحقیق ھدف معین في حیاتھ ولتحقیق

یطلق  معینا ویأتي بتصرفات خاصة إن مثل ھذا السلوك وتلك التصرفات وراءھا ما

. علیھ بالحاجات النفسیة التي یسعى الفرد إلى تحقیقھا بمختلف الوسائل وبشتى الطرق
1 

وإذا ما استطاع أن یحققھ ،  إنھ من الطبیعي أن یسعى أي متعلم لتحقیق النجاح    

یساعده على تحقیق ھذا النجاح في المرة الاولى كي  فإنھ یستمر في الطریق الذي

ا منھ؛ والأمر على خلاف ھذا إذا لم یستطیع أن یحقق النجاح الذي یصبو  یحقق مزیدً

وكھ الاول بھدف إشباع حاجاتھ إلى النجاح؛ وقل مثل إلیھ فإنھ سرعان ما یغیر من سل

 ، والتقدیر والاحترام ، لبقیة حاجات الإنسان النفسیة كالأمن والطمأنینة ھذا بالنسبة

 .الخ...والحریة

 :مناھج تعلیم اللغة العربیة للتلامیذ غیر الناطقین بھا في البلاد العربیة

 :العربیة لغیر الناطقین بھا قد تعود إلىإن المشكلة الحقیقیة في مجال تعلیم     

ندرة توافر منھج محدد واضح الأھداف؛ مع غیاب تصور واضح لأسسھ الفلسفیة . 1

 .والنفسیة والثقافیة
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ندرة المواد التعلیمیة المقدمة للأطفال غیر الناطقین بالعربیة مع قلة استخدام . 2

 .الاستراتیجیات الحدیثة المناسبة لھم

اَ ، المعلم الجید ندرة توافر 3  .المعد لغویاً وتربویاً وثقافی

وكثیرا ما نسمع عن عملیة تصمیم المناھج وبناتھا وعن تصمیم وحدة أو درس     

 1.اتھبن نقف عند مفھوم التصمیم ومتطلاحیالأم من دروس اللغة ولكن في معظ

كم  ، منظمةإن تصمیم منھج اللغة الاجنبة یتم وفق خطة محددة تعتمد على أفكار     

یضم كل ذلك ...دقیق للخبرات وموافق لتعلیم طوتخطی. والمعلوماتھائل من البیانات 

موذج في ضوء نظریة نال ھذا یبنيا ما لبوغا: نموذجا عام لتعلیم وتعلم اللغة الأجنبیة

وبالتالي یتكون إطار عمل للتكامل بین  ، بطریقة محدودة المفاھیمتبني تنظیم 

وعملیاتھ ومخرجاتھ؛ ویشكل ھذا الإطار أبعاد المنھج المختارة  نھجالممدخلات 

إطار العمل الخاص بنظریة  فینبغي أن یتحكم في, بطریقة غیر نھائیة وغیر مطلقة

 2: تطبیق منھج اللغة العربیة كلغة أجنبیة معیاران ھما

ص الاتضاع لاحتواء كل المدخلات المتصلة بمجال المنھج المتخص: المعیار الاول - أ

 .بیةنأج ةغفي اللفة العربیة كل

 .المعیار الثاني التكامل بین المخلات وبین العملیات داخل خطة متماسكة وشاملة -ب

طوي عملیة صنع نوت Decision makingإن تصمیم المنھج ھو عملیة صنع قرار 

لوصول إلى ھذا القرار ابتداء من تحدید المشكلة؛  .عةبالقرار على مراحل متتا

 ،صنع القرار نھائیة من مراحلالأما تخاذ القرار فیمثل المرحلة  ، بجلھاوانتھاء 
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 فكار وأا ما یكون خلاصة ما توصل إلیھ صائع القرار من بینات؛ ومعلومات ولبوغا

 الخ.. آراء

ة أجنبیة بما غثم یتم القرار المتخذ بالنسبة لتصمیم منھج اللغة العربیة كلومن     

ولمن؟ وأین؟ ومتى؟ وكیف ینظم؟ وكیف یقوم؟ وكیف  ھ؟ وكیف؟علیممھ وتعلغي تبین

.یحسن؟ وكیف تتم عملیة تطویر التعلیم والتعلم فیھ
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  دراسة تطبیقیة : الفصل الثالث 

 )المستوى الشفھي(اللغة الثانیة  أثر اللغة الأم على :المبحث الأول 

 : المستوى الصوتي -أولا

الذي یعنى بدراسة  1 یعتبر علم الأصوات ذلك الفرع من فروع علم اللسان    

ا ھویدرس صفات ،ا ھینظر ھذا العلم في الأصوات في حد ذات" حیث  ،اللغة  أصوات

  2.  "وحتى من حیث سماعھا  بل ،من حیث إخراجھا 

 : تعریف الصوت اللغوي -1

 : لغة  - أ

ْ " یعرف ابن منظور الصوت في معجمھ لسان العرب بأنھ      َ جَ ال ات ُ وقد صَ س َ ر

اتُ  ُ ویْصَّ وت ت بھ كلھ ناَدى وْ صَ  یصَّ َ و َ وصّ ات ْصَ ً أو أ  3."تا

 :اصطلاحا  - ب

ظاھرة طبیعیة ندرك أثرھا دون أن ندرك " ویعرف الصوت اللغوي بأنھ     

 4".كنھھا

 5. "ج المواء ودفعھ بقوة وسرعة بأي سبب كان وّ تم" وقد عرفھ ابن سینا بأنھ 

الإنسانیة وغیرھا ومن خلال ھذه التعریفات فإن الصوت یشمل كل الأصوات     

ل إلى استعمال یمیبالسمع من غیر تمییز لذا جد بعض العلماء من  التي تدرك

 . مصطلح الفونیم

                                                             
  . 43م ، ص 2006،  2خولة طالب الإبراھیمي ، مبادئ في اللسانیات ، دار القصبة للنشر ، الجزائر ، ط  1
م ، ص  2009ط ، .وزیع ، عین ملیلة ، الجزائر ، دمحمد علي عبد الكریم الردیني ، فصول في علم اللغة العام ، دار الھدى للطباعة و النشر و الت  2

120 .  
  . 2521ابن منظور لسان العرب ، ص  3
  . 123محمد علي عبد الكریم الردیني ، مرجع سابق ، ص  4

  . 123المرجع نفسھ ص  5
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 : تعریف الفونیم -2

تعریف الفونیم وتحدید مفھومھ باختلاف مدارسھم اللغویة  ياختلف اللسانیون ف

مھ اللساني الأمریكي بلومفیلد ومن ھذه ّ على (BLOOMFIEGD) التعریفات ما قد

زيء ویمكننا أن نفرق بین جصوتیة غیر قابلة للتحلیل أو الت أصغر وحدة"  :الفونیم

 1" . اي عن طریقھنالمعا

أصغر وحدة صوتیة یتغیر بما معنى الكلمة إذا " كما یعرف الفونیم أیضا بأنھ     

ما ھو ذو نوإ ، لیس لھ معنى في ذاتھ  تيبوحدة أخرى وھو ذو تشكل صواستبدلت 

 2 ".مات تمییزیة س

 ومنھ نرى بأن الفونیم ھو أصغر وحدة صوتیة یمكن للتحلیل اللغوي الوصول إلیھ     

فعند ، نام وقام : ومن أمثلة ذلك  ،تفرق بین المعاني  تمییزیةیحمل وظیفة  بحیث ،

ون فونیم والقاف فونیم آخر ومثال نوعلیھ فال ، معنى الفعل  تغییر فونیم النون یتغیر

ففونیمات أي لغة واحدة متمیزة عند إبدال  Basو  Pasي الفرنسیة في كلمتي ذلك ف

 .فونیم مكان فونیم آخر ینشأ تغیر في المعنى 

المعنى لا یسمى فونیما  فيفالصوت اللغوي إذا صوتا آخر فلم ینشأ عن ذلك تغیر     

اللغة  يومثال ذلك ف“Allophone(  3(ویسمیھ علماء الأصوات ألفون بل بدل منھ

لا یؤدي ھذا الاستبدال إلى تغیر في " قاف " محل القاف  العربیة الفعل قال إذا أحللنا

  .المعنى 

 

 : إظھار التداخل والتباین الصوتي والوظیفي بین الفرنسیة والعربیة -3
                                                             

  . 148،ص 2001 ، 3، ط) د، ب(كریم زكي حسام الدین ، أصول تراثیة في اللسانیات الحدیثة ، مكتبة النھضة المصریة ،   1
  . 124،  123، ص 2000، ) د، ط(نور الھدى لوشن ، مباحث في علم اللغة و مناھج البحث اللغوي ، المكتبة الجامعیة الإسكندریة ،  2
  . 124المرجع نفسھ ، ص  3
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 :غیاب الفونیمات في لغة دون الأخرى  -أ

: الفرنسیة من حیث الكتابة مثلف اللغة العربیة وحدات صوتیة لا مقابل لھا في اللغة 

والحاء والخاء والذال والضاد والظاء والعین والغین و القاف وكیفیة كتابتھا إذا  اءثال

 :نطقت على التوالي 

K  ،gh  حسب الحركة)i ( أو)o ( أو)a (، dh  ،dh  ،dh  ،kh  ،h ،th  بالمقابل

وإنما یقابلھا أكثر من رمز ا في العربیة ھصوتیة بالفرنسیة لا مقابل ل توحد وحدات

) b(و ) q( فنجد الكثیر یخلط بین نطق) g( و) v(و ) p(و ) w:(مثل  تيصو

یم المصریة أو جمن الأحیان ال كثیر يفتنطق ف) g(و ) f(یجعلھا ) v(و) p(فیجعلھا 

) wagon( كلمة:مثل  )v(التي تنطق بالفونیم )w( ،زائریة جالقاف بالعامیة ال

 ) .watt(وتنطق واو مثل كلمة 

 :وجود فونیمات صامتة مركبة  -

في اللغة الفرنسیة وحدات صوتیة مركبة تتكون أحیانا من حرفین من الحروف 

   :حرف صامت وآخر أو آخرین متحركین ومن أمثلة ذلك  الصامتة أو تركیب

)Ch (ا عربیة حیث لا یمثلھا في الفرنسیة فونیم ئینطق ھذا الصوت المركب شی

  ).Fiche ( ،)Chiffre: (یقابلھا ھذا الحرف المركب مثل  وإنما ،صامت منفرد 

)gn (الحركي الذي  يینطق ھذا الصوت نونا ساكنة بعدھا یاء حركتھا مطابقة للصوت

 ).oingnon(- )agneau( یأتي بعد مثل

)ph ( ینطق ھذا الحرف المركب فاء مثل)Pharmacie(- )Phrase. ( 

 :التشابھ بین بعض الفونیمات بین اللغتین بحكم الوضعیة الوظیفیة  -ب
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إن أغلب التلامیذ عند تعلمھم اللغة الأولى أو اللغة الأجنبیة یمیلون إلى نطق     

الأم وھذا یرجع إلى تشابھ بعض أصوات اللغة العربیة باللغة  الأصوات بلغتھم

ا باللغة ھا مثیلاتھالثابتة في النطق التي ل فونیمات الصامتةالفرنسیة ومن ھذه ال

، ) M-م(، )L-ل(،  ) k-ك( ، )J-ج(»)F-ف(,)D-د(،)B-ب:(العربیة وھي كالآتي

  ).Z-ز(، ) R-ر(، ) N-ن(

لأن الفونیم یمثل  ، فھذا التشابھ یشكل ف بعض الأحیان صعوبة عند المتعلم     

فھذه الأصوات قد تكون متقاربة في النطق ولكنھا  ،الملامح التمییزیة  حزمة من

ا ؛ وھذا یؤدي ھاورة لجر بالأصوات المثأتالكلمة فإنما ت عندما توجد داخل بنیة

وكذلك من ناحیة أداء  ، الترقیق والتفخیم  بالضرورة إلى تغیر في النطق من ناحیة

 :الفونیم لوظیفتھ من عدمھ ومن أمثلة ذلك 

لطاء ویفرق بینھما التفخیم والترقیق في اللغة العربیة فھما الخلط بین التاء وا -

 ،قتال غیر طال وتمر غیر طمر وتاب غیر طاب  ،نفس الوظیفة  فونیمان لا یؤدیان

 ،غیر وظیفي ) T(ففونیم  ،فونیم التاء والطاء  سیة لا فرق بیننبینما في اللغة الفر

ر في معنى الكلم) أو التاء  بالطاء(بالتفخیم أو بالترقیق ) Table(فنطق كلمة  ْ  .لا یؤث

فالسین في العربیة یؤدي دور وظیفي فالسین عند تفخم :الخلط بین السین والصاد  -

ذا الحرف یمكن ھبینما في اللغة الفرنسیة فإن النطق ب  ، آخر وھو الصاد  تصبح فونیم

وما ینطق مثلھ من الحروف ) 0(أو  )a(الحركي  أن نعتبره صادا مع الحرف

على أصلھا قبل الحروف  بینما یعتبر سینا) eau( و )au(الحركیة المركبة مثل 

 .الحركیة الأخرى 

ذا الحرف سینا أو صادا أن لا یتوسط حرفین حركیین ومن ھویشترط في النطق ب    

 .مس ش) :Soleil(ملعب ): Stade( ،ملح ): Sel( :أمثلة ذلك 
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ذ و خأ) Prise:(زایا إذا كان بین فونیمین حركیین مثل ) السین (وینطق فونیم     

)Rose( أرید بھ النطق  فإذا ،وردة) مع وجود حرفین حركیین فإنھ ) صادا(أو ) سینا

مخرج و ) Issue(ویكون مشددا مثل  ،كذلك  یضاعف السین لیتسنى النطق بھ

)boussole( وصلة ب. 

فالعربیة لا تبدأ بساكن وھي القاعدة التي بنیت كما تضاف إلیھ حالات أخرى     

بعكس الفرنسیة فھناك الكثیر من الكلمات التي  ،القطع وھمزة الوصل  علیھا ھمزة

وھذا ما ینطبق على العامیة  ،لیل  ):nuit( ،سماء  ) :Ciel( :تبدأ بساكن مثل

 .تاعي نْ  ،نایا حْ التي تبدأ بساكن مثل  الجزائریة التي تحوي الكثیر من الكلمات

كما تمیزت العربیة بالألف التي تكتب ولا تنطق ومن أمثلة ذلك نحد أسماء الإشارة  -

 ،وھؤلاء والألف واللام الشمسیة وألف التفرقة في آخر الفعل نحو ذھبوا  ذلك: نحو

كما یقابلھا في الفرنسیة  ،الصحابا  ،الكتابا  :الإطلاق نحو  وكذلك ألف ،سمعوا 

 ،كارثة ): Malheur(نحو  )h(فونیم  :بعض الحروف التي تكتب ولا تنطق مثل

)inhumer :( دفن. 

 :بتقسیم الدراسة كالآتي  تيقمنا في دراستنا التطبیقیة للمستوى الصو    

حیث تمثل في الحدیث " اللغة الأم " جمع ما أمكن من المنطوق من العامیة  :أولا 

الیومیة والذي ینعكس بدوره على لغة المتعلمین بطریقة مباشرة  المستعمل في الحیاة

وتداخل اللغة الفرنسیة  ،العربیة مع العامیة  والذي یظھر في تداخل اللغة ،وتلقائیة 

 .مع العامیة 

 :بعد تجمیع المدونة قمنا بتقسیمھا إلى  :ثانیا 

 :العربیة الفصحى  التداخل الصوتي بین اللغة العامیة و اللغة -1
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من تغییر في  و في ھذا الجدول سوف نبین ما طرأ على اللغة العربیة الفصحى

 .أصواتھا 

 الكلمة  ما طرأ علیھا من تغییر أصلھا

 طاس تخفیف الھمزة  طأس

 راس تخفیف الھمزة رأس

 قرا تخفیف الھمزة قرأ

فأصبحت یاءحركة الحرف الذي قبلھا تخفیف الھمزة و مدھا بحسب  جئت  جیت 

 بدیت تخفیف الھمزة و مدھا بحسب حركة الحرف الذي قبلھا فأصبحت یاء بدأت

 كلیت حذف حرف الھمزة و زیادة حرف الیاء أكلت

 دزایر حذف ألف و لام التعریف و إبدال الجیم بالدال و إبدال الھمزة بالیاء الجزائر

 نوض حذف الھمزة و إبدال حرف الھاء واو  انھض

 صعیبة زیادة حرف الیاء صعبة

 غدوا زیادة الواو و ألف المد  غدا

 نسقسي إبدال النون بالھمزة و حذف التاء و إبدال الصاد بالسین  استقصي

 انحب زیادة حرف النون أحب

 دیما تحویل ألف المد إلى یاء و حذف الھمزة للتخفیف دائما

 جو حذف ألف المد و ألف التفرقة جاءوا

 یشري حذف حرف التاء یشتري

 بیر تخفیف الھمزة و مدھا بحسب حركة الحرف الذي قبلھا فأصبحت یاء بئر

 تاي إبدال حرف الشین تاء شاي

 نص حذف حرف الفاء نصف
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 خایف تخفیف الھمزة و مدھا بحسب حركة الحرف الذي قبلھا فأصبحت یاء خائف

 مومنین تخفیف الھمزة مؤمنین

واوتحویل الألف إلى  بنات نوتب   

 بنیت تحویل الألف إلى یاء بنات

 ربعة حذف الھمزة أربعة

 خوالي حذف الھمزة اخوالي
 

:أما الضمائر و أسماء الإشارة فھي عند العامة كالآتي   

 

  الكلمة  أصلھا

 حنایا نحن

 نایا  أنا

 ھنایا ھنا

 ھاذایا ھذا

 ھاذاك ھنالك

 ھاذي ھذه

 ھاذیك تلك

 ھاذوك أولئك

 ھاذو ھؤلاء

 

  :كما نجد بعض الألفاظ المنحوتة و من بینھا 

  :النفي 
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م یحذفون من ھوالذي یلاحظ أن" ما عند شيء"  نحتت العبارة من: ما عندیشي  -

مزة ھم ابقوا على الشيء وحذفوا الیاء والھرین معا لأنخحرفیھا الآ اللفظة

 . للاختصار

ملاحظ حنفت الیاء لوا" ما علینا شيء  "نحتت العبارة من : ما علیناش  -

 .فیف خوالت والھمزة للاختصار

 : الاستفھام

 ،حذفوا الیاء من أي ثم الیاء من شيء  "أي شيء " نحتت العبارة من :  واش -

 . قطفتحذفھا العامة تخفیفا للنالھمزة أما 

 ".من أي عام " وأصل العبارة " نا"إلى " أي " حولت الكلمة من : منانا عام  -

 " .من أي وقت" نحتت العبارة من : وقتاش  -

  :التداخل الصوتي بین اللغة العامیة و اللغة الفرنسیة  -2

بعد أن أظھرنا بعض أنواع التداخلات الصوتیة بین العربیة الفصحى والعامیة من     

نتعرض إلى اللغة الفرنسیة ، سوف  من تغییرلھا وما حدث  الألفاظ و الضمائر ناحیة

 دول ستدرج بعضج؛ وفي ھذا ال عندما دخلت المعجم العامي وما حدث ھا من تغییر

    :الجزائریة وما طرأ علیھا من تغییر في أصواتھا الألفاظ الفرنسیة 
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  أصلھا  ما طرأ علیھا من تغییر  الكلمة بالعامیة 

فرمي ُ  Fermé  زیادة میم ساكنة في أول الكلمة  م

ُسرجي   Chargé  الشین سین زیادة میم في أول الكلمة مع إبدال   م

كوزینة ْ   La cuisine  زیادة اللام في أول الكلمة مع إضافة تاء التأنیث  ل

ماصو ْ زیادة لام في أول الكلمة مع حذف اللام في   ل

  الأخیر 

Maçon  

  Infirmier  زیادة حرف اللام   فارملي

في أولھ و إبدال حرف التاء ) O(حذف صوت   طوموبیل
  بالطاء 

Automobile  

  Plat  إبدال حرف التاء بالطاء و زیادة المد  بلاطو

  ent(  Appartement(حذف المقطع الأخیر في الكلمة   بارتما

   ent(  Bâtiment(حذف المقطع الأخیر في الكلمة   باطیما 

  Brouette  إبدال حرف التاء بالطاء و زیادة تاء التأنیث  برویطة

  Poste  التأنیثإبدال حرف السین بالشین مع زیادة تاء   بوشطة

زیادة میم في أولھا و حذف المقطع الأخیر   منفري

)Sement(  

Nerveusement  

إبدال حرف التاء بحرف الطاء و إضافة حرف   فرشیطا

  مد في الأخیر

Fourchette  

  Adresse  زیادة اللام في أول الكلمة مع إضافة تاء التأنیث  لدریسة

  Semaine  التأنیثتسكین الحرف الأول و زیادة تاء   سمانة

إبدال حرف اللام بحرف النون و إضافة تاء   كسرونة

  التأنیث

La casserole  
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أصغر وحدة لغویة لھا معنى یمكن أن تصلح : "مكننا أن نعرف المورفیم بأنھ ی و    

 1. "جمیع اللغات  أساسا لتحلیل

تحمل أي صیغة لغویة لا " المورفیم بأنھ ) Bloomfield(ولقد عرف بلومفیلد     

 2" .خرى ة أغیصمحتوى الدلالي مع أي لابع الصوتي واتفي الت شبھ جزئي

ومن خلال التعریفات فإن المورفیم ھو أصغر وحدة لغویة ذات معنى یمكن     

 .الوصول إلیھا  للتحلیل اللغوي

 :أنواع الوحدات الصرفیة  -3

یمیز اللغویون بین ثلاثة أنواع من المورفیمات بحسب البنیة والدلالة على النحو      

 :التالي 

 )Free Morphème: (المورفیم الحر  -أ

إلى  ،كبیر  ،نام  ،رجل : الذي یمكن استعمالھ بحریة كوحدة مستقلة في اللغة مثل     

 الح...حضارة  ،

 )Bund Morphème:(المورفیم المقید -ب

ر وأمثلة خالذي یمكن استخدامھ منفردا بل یجب اتصالھ بمورفیم حر أو مقید آ وھو    

 :ذلك 

 ".ولدان " للدلالة على معنى المثنى كما في كلمة : الألف والنون  -

 ".معلمون "الجمع والتذكیر  نىللدلالة على مع: الواو والنون  -

 ".صغیرة " للدلالة على معنى التأنیث كما في كلمة : التاء المربوطة  -

                                                             
  . 86م ، ص1988،  1، دار الكتاب العالمي ، لبنان ، ط" ممیزات التذكیر و التأنیث"عصام نور الدین ، المصطلح الصرفي   1
  . 189كریم زكي حسام الدین ، أصول تراثیة في اللسانیات الحدیثة ، ص  2
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 1".بنایات "للدلالة على معني التأنیث والجمع كما في كلمة : الألف والتاء  -

 :وللمورفیم المقید أشكال أخرى مثل 

 :إن اتصلت المورفیمات أول الكلمة تسمى سوابق مثل 

 أكتب= كتب + أ 

  نكتب =كتب  +ن 

 مكتب =كتب + م 

 .ت بوسط الكلمة میت دواخل وإن اتصل

 .عالم -علم  :مثل 

 .وإن اتصلت بأواخر الكلمة سمیت لواحق 

 '. كتبكم  -م بتكت-كتب : مثل 

 )Zéro Morphème: (المورفیم السالب -ج

وھو مورفیم لا یوجد في الكلام المنطوق أو المكتوب ؛ وإنما یكون مستتر أو     

 مقدرا أو محذوفا

  2.الضمائر المستترة وحركات الإعراب المقدرة : ومثالھ 

 :اختلاف اللغات في الأنماط الصرفیة  -4

وتتمثل أنماط ھذه » إن نظام الوحدات الصرفیة یختلف من لغة إلى أخرى     

 :ليی الاختلافات فیما

                                                             
  . 226، ص 1978، ) ط.د(نایف خرما ، أضواء على الدراسات اللغویة المعاصرة ، سلسلة عالم الكتاب ، الكویت ،   1
  . 165، ص 2001، ) ط.د(محمد محمد داود ، العربیة و علم اللغة الحدیث ، دار غریب للطباعة و النشر و التوزیع ، القاھرة ،   2
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 :كیر تذنمط التعریف وال -أ

ولقد ذكر ابن كیر ذیرى نحاة العرب بأن الاسم نوعان من حیث التعریف والت    

 :المعرفة في قولھ  مالك أنواع

یْ و          ْ وذي : رفة مع رهغَ ھْم دٌ وو ھ***   كَ ْ  1. م و الذي لاغوال، لتي ا ن

فالمعرفة في العربیة ھي الضمائر وأسماء الإشارة واسم العلم والمعرفة بالألف واللام 

 .الموصولة  والأسماء

 :التعریف العربیة ف الفرنسیة ما یلي ) ال(ویقابل     

Le  و تكون للمفرد المذكر مثل :Ciel )السماء( .  

La ة مثل ثو تكون للمفرد المؤنLa terre  ) الأرض.( 

Les ل ثا مثوتكون للجمع سواء أكان مذكر أم مؤن :Les vents )الریاح. ( 

أما النكرة ففي العربیة تستخدم مورفیم واحد وھو التنوین وھو نون ساكنة تلحق     

 .الاسم 

 :ویقابلھا في الفرنسیة المورفیمات الآتیة     

Un  : وتكون للمفرد المذكر مثل :un sac )كیس. ( 

Une  : وتكون للمفرد المؤنث مثل :Une vache )رة قب.( 

Des  : أم مؤنث مثل وتكون للجمع سواء أكان مذكر :Des travaux )جمع ) أشغال

 .وھو جمع مؤنث ) عربات ( Des voitures مذكر

 :نمط التذكیر والتأنیث  -ب
                                                             

  شرح ابن عقیل على ألفیة ابن مالك   1
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ولذلك قمنا بمقارنة أسماء الأشیاء  ،تعرف معظم لغات العالم نمط التذكیر والتأنیث     

 Terreوالفرنسیة فقد تتفق في التذكیر والتأنیث أحیانا وقد تختلف فكلمة  في العربیة

مذكرة في الفرنسیة ومؤنثة  ،) الشمس( Soleilوكلمة  مؤنثة في اللغتین) الأرض(

 .الفرنسیة مذكرة في العربیة  مؤنثة في) القمر( Luneفي العربیة وكلمة 

 :ففي اللغة العربیة تستخدم أكثر من وحدة صرفیة للدلالة على المؤنث ومن ذلك     

 .عربیة  -جمیلة  -طالبة : التاء المربوطة مثل  -

 .حبلى  -عطشى -سكرى : الألف المقصورة مثل  -

 .خضراء – صحراء -نجلاء : الألف الممدودة مثل  -

 :میز علامة التأنیث في الفرنسیة بتبینما ت

 une amieتصبح ) حبیب( un amiللاسم المذكر مثل ) e(إضافة حرف  -

 ).حبیبة(

 ).الأب(  Le pèreأداة التعریف للاسم المذكر -

  ) .الأم(  La mèreأداة التعریف للاسم المؤنث  -

  

  

 

 :یة والجمع ثننمط المفرد والت -ج
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ففي المثنى تضاف تتمیز اللغة العربیة بالنمط الخاص بالإفراد والتثنیة والجمع     

أما  ،حالة الرفع أما ف حالة النصب والحر تضاف الیاء والنون  الألف والنون في

   .رفعا والیاء والنون نصبا وجرا  بالنسبة للجمع فتستعمل الواو والنون

ویقابلھا في الفرنسیة أنما لا تعرف للمثنى كما ھو في اللغة العربیة إذ یلحق ھذا      

وإذا أرید التثنیة في اللغة الفرنسیة أضیف  ،ي یبدأ فوق الواحد بالجمع الذ الأخیر

ویصاغ الجمع من المفرد عموما ): deux garçon: (مثل  قبل الاسم) deux(كلمة 

بینما ) les villes(الذي یكتب ولا ینطق مثل  في آخر الاسم) s(بإضافة حرف 

تبقى على ) z(أو ) x(أو ) s( الأسماء المفردة التي تنتھي بواحد من الحروف الآتیة

 .ھا ولا یلحقھا شيء لحا

وھذه الاختلافات كثیر ما » من الراجح أن اللغات تتفق أحیانا وتختلف أحیانا أكثر    

اط معینة تخص لغتھ یجد نفسھ مإذ بعد اكتسابھ لأن ،عائق كبیر بالنسبة للمتعلم  تشكل

وھذا ، الأولى فیختلط علیھ الأمرمختلفة تماما عما تعلمھ ف لغتھ  أمام أشكال صرفیة

 .التعابیر الشفویة والكتابیة لدى المتعلم  بالضرورة سوف ینعكس سلبا عن

 :العامیة و اللغة العربیة  التداخل الصرفي بین اللغة-1

 اللغة(ج التطبیقیة من العامیة ذاعتمدنا في الدراسة الصرفیة على أخذ بعض النما    

من الأقوال الشائعة في الاستعمال ، و كان الھدف منھا ، و كانت ھذه النماذج ) الأم

  :و من أمثلة ذلك إظھار التداخل الصرفي بین العامیة و اللغة العربیة الفصحى 
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  صنفھ  نوعھ  المورفیم  النموذج

  مقید  لاحق  )كم( ضمیر متصل  واش حالكم

  حر  سابق  )في(ضمیر منفصل   لقیتھا في الحوش

  مقید  سابق  )ن(ضمیر متصل   نروح للسوقتو 

  مقید  لاحق  )ھا(ضمیر متصل   وصلھا لھلھا

  حر  سابق  )عن(ضمیر منفصل   یفتشوا عن حوایج جدیدة

  مقید  سابق  )ت(ضمیر منفصل   وین تسكن

  مقید  لاحق  )الیاء(ضمیر متصل   أعطیني كراسي

  حر  سابق  )و(ضمیر منفصل   تخدم و لا تقرا 

  مقید  لاحق  )ھـ(ضمیر متصل   تعرفت علیھ

  مقید  سابق  )ل(ضمیر متصل   راحوا جمیع للمدرسة 

  حر  سالب  )أنت(ضمیر مستتر   أقرا باش تنجح

  مقید  لاحق  )ھـ(ضمیر متصل   ربي یشفیھ ان شاء الله

  حر  سابق  )ھذي(اسم إشارة   الفلاحة ھاذي انتاع جدي

  حر  سالب  )أنا(الضمیر المستتر   نعرف الطریق

  مقید  لاحق  )نا(ضمیر متصل   رحنا كل

  حر  سابق  )ھم(ضمیر منفصل   جو ھم ویاھم

  حر  سابق  )اللي(اسم موصول   یاكل الفاكھة اللي یشتیھا

  مقید  لاحق  )ین(جمع مذكر سالم   دیما قاعدین ھنایا

  مقید  لاحق  تاء التأنیث المربوطة  كي تنجحي نعطیك حاجة 

 

 :داخل الصرفي بین العامیة واللغة الفرنسیة تال -2
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من خلال رصدنا لبعض المفردات الأجنبیة الدخیلة على اللغة العربیة بحد أن متكلم 

 العامة

یستشعر اللفظ الأجنبي ثم یخضعھ للتصریف العربي مع كل الضمائر والأزمنة 

 ویلحق علیھ الزوائد

أثناء الصیاغة مثالھ في حالة مع بعض التغیرات الطفیفة ) السوابق واللواحق (

 الماضي والمضارع والمفرد

 :والمثنى والمدمع ومن أمثلة ذلك 

 :المفرد 

 على مكتبة جدیدة دیموندیت  ينرا -

Demandit  والأصلDemander  أطلب ( ومعناھا( 

ومن التغیرات الطارئة على الفعل ھو إخضاعھ للتصریف العربي وذلك بزیادة     

 .نبيجالأ تاء الفاعل للجذر

 .راھو إیربوندي علیھا  -

Eréponder  والأصلRéponder  یجیب (ومعناھا( 

مزة وذلك بإسناد الفعل إلى ضمیر ھومن التغیرات الطارئة على الفعل زیادة ال    

 .فیصبح الفعل والفاعل في لفظة واحدة   "ھو"الغائب 

 :الجمع 

 .انتاع أناشید كاصیطاتشریت  -

Cassetette  والأصلCassette وجمعھا Cassettes ومعناھا شریط 
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لجمع مؤنث " ألف وتاء التأنیث "ومن التغیرات الطارئة على الاسم ھو زیادة     

 " .لاكسیدوات " كذلك كلمة  ومثالھ» السالم 

 .رانا ندموندو على حوایج أخرى  -

Ndemando  والأصلdemander 

وھذه النون " نون المضارعة " ومن التغیرات الطارئة على ھذا الفعل زیادة     

 .ترجع إلى جماعة المتكلمین

 :المفعول بھ 

 .یالھ نفورصوھا باش تتعلم -

N’forcoha  والأصلForcer  ومعناھا ضغط. 

" نون المضارعة "ھو زیادة  الأجنبيومن التغیرات الطارئة على ھذا الجذر      

الذي یمثل المفعول  "الھاء"المتكلمین وزیادة الضمیر المتصل  على جماعةالتي تعود 

  .بھ 

  : المضاف إلیھ 

 لوكان تكورجي شویة تنجحي 

Tcourgi  و الأصل Courage  شجاعة(و معناھا. (  

 "تاء المضارعة "ومن التغیرات الطارئة على ھذا الحذر الأجنبي ھو زیادة     

  .الذي یمثل المضاف إلیھ " الیاء "  وزیادة الضمیر المتصل

 

  ) المستوى الكتابي(للغة الثانیة أثر اللغة الأم على ا: المبحث الثاني 
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  :اللغة العربیة : أولا 

 :المستوى الصوتي  -1

  التحلیل  تصویبھ  الخطأ

و كانوا یحقروھم ولا 

  یتكلمون معھم

و كانوا یحتقرونھم و لا 

  یتكلمون معھم 

حذف التلمیذ فونیم التاء و 

النون من الكلمة ، و یرجع 

ھذا الخطأ إلى الاستعمال 

العامي الذي ینطق ھذه 

  .الكلمة بھذا الشكل 

و تشقت  اھتزت الأرض

و خرج منھا مخلوق 

  غریب

اھتزت الأرض و انشقت 

و خرج منھا مخلوق 

  غریب

تأثر التلمیذ بالاستعمال 

العامي و نجد ھذه الكلمة 

و إذا (تعالى في قولھ 

الانشقاق ) السماء انشقت

  . 1الآیة 

فقال الثعلب سدقني 

  سأرحمك 

فقال الثعلب صدقني 

  سأرحمك

یعود الخطأ في نطق ھذه 

الكلمة إلى قرب مخرج 

و الصاد الذي جسده السین 

  .التلمیذ في كتابتھ 

  

  

  

  :المستوى الصرفي 
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  التحلیل  تصویبھ  الخطأ 

فأتت الحمامة لتنقضھا و 

عندما أخرجتھا و شكرتھا 

و تعرفوا على بعضھم و 

  .أصبحوا أصدقاء 

فأتت الحمامة لتنقضھا و 

عندما أخرجتھا و شكرتھا 

تعرفا على بعضھما و 

  .أصبحا صدیقین 

تتمثل ھذه الأخطاء في 

عدم مراعاة المطابقة بین 

الاسم و الفعل من ناحیة 

العدد و الجنس ، فالمتعلم 

في لغتھ الأم یستخدم 

المفرد و الجمع دون 

استعمال المثنى و ھذا ما 

انعكاس سلبا عن كتابات 

  .التلامیذ 

في ذلك السنة تجاوزت 

  .عدة صعوبات 

في تلك السنة تجاوزت 

  .عدة صعوبات 

في استعمال تعود الأخطاء 

أسماء الإشارة إلى عدم 

تطابقھا للمشار إلیھ جنسا 

و عددا ، فالتلمیذ ھنا أتى 

باسم الإشارة مخالف 

  .للجنس 

  

  

  

  

  :اللغة الفرنسیة  -ثانیا 
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  :المستوى الصوتي على 

الكلمة في اللغة 

  الفرنسیة
یقابلھا في 

اللغة 

  العربیة

  التحلیل  تصویب

ANABA  عنابة  Annaba  من خصائص اللغة العربیة أنھا

تتمیز بوضع الشدة على الحرف 

المراد مضاعفتھ على عكس اللغة 

الفرنسیة الذي یظھر فیھا الحرف 

مباشرة و ذلك بتكرار الحرف و 

ظھوره على السطر فالتلمیذ ھنا 

تأثر بالكتابة العربیة و انعكس ھذا 

  على كتابتھ في اللغة الفرنسیة 

BETNA  باتنة  Batna  ثر التلمیذ في ھذه الكلمة بطریقة تأ

النطق العربي و ھو نطق حرف 

الباء مع الترقیق و الإمالة و لیس 

و النطق الفرنسي نطق الباء 

  .بالتفخیم 
  

  

 

Fransise  فرنسیة  Français   من خصائص اللغة العربیة أن

لكل صوت رمز واحد خلاف 

اللغة الفرنسیة التي تتمیز بكثرة 
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الشائع الاستعمال و لم الرموز 

یلقى بالا لأن لكل حالة رمز معین 

.  

Roje  أحمر  Rouge   استعمل التلمیذ رمزا واحدا لأنھ

اعتاد في لغتھ الأولى على 

استعمال رمز واحد لصوت واحد 

، بینما في اللغة الفرنسیة تتمیز 

بالأصوات المركبة و لذلك التبس 

  .على التلمیذ الأمر 

Jabite  یسكن  J’habit   تأثر التلمیذ بالقواعد النطقیة التي

) h(تحكم لغتھ ، و ذلك لأن حرف 

في مواضع معینة في اللغة 

  .الفرنسیة یكتب و لا ینطق 

Barler  تكلم  Parler   خلط التلمیذ بین صوت)p ( و

)b ( و ذلك لعدم وجود صوت

)p ( في اللغة الأم.  
  

 

Il y a forets 

Il y a dans 

TEKJDA 

Montangnes 

یوجد غابات 

في تیكجدة 

جبال و 

غابات و 

Il y a des 

forets 

Il ya a  

TEKJDA des 

من خصائص اللغة العربیة علامة 

الجمع تكون في آخر الكلمة لذلك 

في آخر الكلمة ) s(استعمل التلمیذ 

كعلامة للجمع دون استعمال أداة 
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Et forets et 

paysages 

 forets des  .فلاحین

Montangnes 

et paysages 

في اللغة " des"جمع للتنكیر 

الفرنسیة الدالة على الجمع و ذلك 

بسبب تأثره باللغة العربیة التي لا 

توجد فیھا أدوات للتنكیر فحذف 

ألف و لام التعریف یدل على 

و لھذا التبس الأمر على التنكیر 

  .التلمیذ 

Un jour vrai 

La ville de 

ANNABA 

في یوم 

أذھب إلى 

  مدینة عنابة 

Un jour jr 

vais à 

D’ANNABA 

حذف التلمیذ الضمیر المستتر في 

تأثرا باللغة ) je(اللغة الفرنسیة 

الأم التي لا یظھر فیھا المورفیم 

الصفري على المستو الكتابي بل 

  .یقدر تقدیرا 

Et il a des 

cheveu 

اسم جنس 

عام لا جمع 

  لھ

Et il a un 

cheveu 

التبس على التلمیذ الأمر في 

اختیار أداة التنكیر المناسبة بین 

المفرد و الجمع و ذلك تأثرا بلغتھ 

الأم لأنھ لا یستخدم أدوات للتنكیر 

لا للمفرد و لا للجمع في اللغة 

  . العربیة 

Il a la 

document 

de patient 

عنده سجل 

  المریض 

Il a le 

document 

de patient 

الأمر على التلمیذ و ذلك التبس 

بعدم التمییز بین أداة التعریف 

للمذكر و أداة التنكیر فاللغة 

الفرنسیة تتمیز بتعدد الأدوات 
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بعكس اللغة العربیة التي تتمیز 

بأداة تعریف واحدة للمذكر و 

التعریف أو ) أل(المؤنث و ھي 

الإضافة ، مع عدم وجود أدوات 

  .تنوین الللتنكیر ما عدا 

Il a amical ودود  Il est amical  تتمیز الفرنسیة في التصریف

بالأفعال المساعدة و ھي فعل 

و فعل الكینونة ) avoir(الملكیة 

)être ( بینما لا تعرف اللغة ،

العربیة ھذه الأفعال و لھذا اختلط 

على التلمیذ الأمر في اختیار الفعل 

  .المناسب 
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  خاتمة 
ظاھرة منتشرة بین مختلف طبقات المجتمع انطوى ھذا البحث على دراسة        

الجزائریة بصفة خاصة و ھي اللغة بصفة عامة و بین مستویات التعلیم في المدارس 

الأم و التي تمثل بخطة التقاء بین الأنظمة اللغویة على المستوى الصوتي و الصرفي 

و الدلالي و النحوي ، و لقد حاولنا أن نضع أیدینا على نقاط التشابھ و الاختلاف بین 

  : ھذه الأنظمة ، و منھ تكون قد استنبطنا مجموعة من النتائج أھمھا 

  :النتائج العامة :  أولى

تؤثر اللغة الأم على تعلیمیة اللغة الأولى و اللغة الثانیة عند المتعلمین ، و یبرز  -

 .ذلك في تعابیرھم الشفھیة  و الدلالیة 

 .إلى اللغة الثانیة إن الإتقان المتعلم للغتھ الأولى یسھل علیھ الانتقال  -

ظاھرة طبیعیة موجودة في جمیع اللغات و ھو وجود إن الثنائیة اللغویة  -

مستویین اللغویین ، مستوى الفصحى و مستوى العامیة و ھذا الأخیر فاصلة متینة 

 .بالفصحى في قوانین العامة الصوتیة و الصرفیة و النحویة و الدلالیة 

د تزاحما في حقل المتعلم إن تداخل المستوى الفصیح و المستوى العامي  - ّ تول

اء النطق و الكتابة فكلما كان ھذا الاختلاف ظاھرا كان تداخلھما معا أثناء التفكیر أثن

 .لبعض عناصر النظام الذي تلتزم بھ الفصحى 

  :النتائج الخاصة : ثانیا 

لإبراز التداخل بین ھذه الأنظمة اللغویة ، كان لا بد من التدریج على  -

أفضت ذ الكتابیة ، و التي المستویات للغویة و ذلك من خلال مدونات التلامی

 :إلى مجموعة من النتائج نذكر منھا 



 خاتمة

106 
 

المستوى الصوتي و لقد كانت ھذه التداخلات الصوتیة التي عكستھا المدونات   -  أ

و ذلك لقرب الأصوات العامیة ...... تمثل التداخلات الصوتیة بین اللغة الأم 

 .كتابات التلامیذمن الفصحى ، لذا نجد التداخل الصوتي بصورة محتشمة في 

 : أما التداخلات الصوتیة بین اللغة العربیة اللغة الفرنسیة فتتمثل بما یلي  -

یؤدي بالمتعلم أي غیاب بعض الأصوات في لغة و حضورھا في لغة أخرى  -

 .صعوبة الانتقال ، و التكیف مع العادات النطقیة بین اللغتین 

عدم ادراك القواعد النطقیة لبعض الأصوات ، كالأصوات المركبة و  -

 .الأصوات التي تنطق أحیانا و تھمل أحیانا أخرى 

المستوى الصرفي فقد تمثلت التداخلات بین الفصحى و العامیة في عدم   - ب

المطابقة الأفعال للأسماء خاصة التثنیة ، أما بالنسبة للتداخلات بین اللغة العربیة و 

 :الفرنسیة فتمثلت في  اللغة

عدم التفریق بین أدوات الإفراد و الجمع ، و كذلك أدوات التعریف و التذكیر و  -

 .حذفھما في أحیان كثیرة 

 ) .avoir(و ) être(الخلط في تصریف الأفعال مع الضمائر المناسبة  -

 .الأفعال مع الضمائر المناسبة الخلط في تصریف  -

أما المستوى التركیبي فكان أكثر المستویات غرضھ للتداخل اللغوي فقد كانت  -ج

  :بین الفصحى و العامیة تتمثل في التداخلات 

 .توافق العامیة التركیب العربي الفصیح و خاصة في الجملة الاسمیة و الفعلیة -

 :أما بالنسبة للتداخل بین اللغة العربیة و اللغة الفرنسیة و قد تمثلت في الآتي  -

التلمیذ في اللغة تقدیم الصفة عن الموصوف في الفرنسیة على فرار ما یفعل  -

 .العربیة 

 .عند استخدام الأفعال المساعدة في كثیر من الأحیان  -
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ل أكثر التداخلات المستوى المعجمي و الدلالي فلقد انطوى ھذا المستوى ع -

یعبرون بالعامیة مما الخاصة بین النظام العامي و الفصیح ، إذ إن التلامیذ 

 .یؤدي إل الارتداد في اللغة الأم في حالة عدم وجود اللفظة المناسبة 

 : تمثل التداخلات الصوتیة بین اللغة العربیة و الفرنسیة فنجد  -

 .اقحام بعض التعبیرات بالعامیة  -

 .ة بكلمة لا تتناسب معھا في المعنى استبدال كلم -

في  و المعانيضعف الرصید اللغوي و عجز التلامیذ على ترجمة الكلمات  -

 .اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة 

  :التوصیات 

  :في ضوء النتائج التي توصلنا إلیھا نوصي بما یلي     

عن التدریس بالعامیة و ینبغي أن لا یقتصر ذلك على مدرسي اللغة الابتعاد  -

 .العربیة بل المواد العلمیة الأخرى 

افساح المجال أمام التلامیذ التدرب على مواقف التعبیر الشفھي في المواقف  -

 .التعبیریة المختلفة 

إعطاء أھمیة كبرى للواقع اللغوي الجزائري و المتمثل في التعدد اللغوي و  -

 .بتوحید المعجم العامي في الجزائر و تنقیتھ من الشوائب ذلك 

ضبط سیاسة رشیدة في تنظیم تعلیم اللغات الأجنبیة مع تحدید دور كل لغة و  -

 .مجال تدخلھا و مساحة الاھتمام بھا 

لتعلیم التلامیذ دون التطرق إلى النحو الشكلي لأن الھدف المطلوب ھو  -

 .التواصل لھا و لیس حفظ النحو 
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حفظ أجزاء من القرآن و بعض الأبیات الشعریة لأنھا تساعد الناشئة على  -

على قدر جودة المحفوظ أو المسموع : الكلام الفصیح و ذلك لقول ابن خلدون 

 .، ثم إجادة الملكة بعدھما  تكون جودة الاستعمال من بعد
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 .، الرباط ، منشورات المنظمة الإسلامیة للتربیة  العلوم و الثقافة الایسیسكو 

عبده ، علم اللغة التطبیقي و تعلیم العربیة ، الإسكندریة ، دار  الراجحي .11

 . 1992المعرفة الجامعیة ، 

 115، معالم على طریق تحدیث الفكر العربي ، عالم المعرفة ، عمعن  زیادة .12

 . 1987، الكویت ، 

 .2008 عمان ،: مقدمة في اللغویات المعاصرة ، دار وائل  ,فارع شحدة .13

  .شرح ابن عقیل على ألفیة ابن مالك  .14

، دار " ممیزات التذكیر و التأنیث"عصام نور الدین ، المصطلح الصرفي  .15

 .م 1988،  1لبنان ، طالكتاب العالمي ، 
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